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Pour ce nouveau numéro placé sous le 
signe du soleil, La Gazelle vous emmène 
découvrir Mahdia, une ville paisible au 
bord d’une mer cristalline où il fait bon 

passer quelques jours d’évasion.  Située à 
quelques kilomètres de l’amphithéâtre  
d’El Jem,  elle vous fera découvrir la 
magnifique région du Sahel tunisien. 
Puis, nous voguerons jusqu’en Sicile.  

Véritable paradis terrestre, vous serez 
envoutés par ses sublimes paysages, 

son Histoire millénaire et son incroyable 
patrimoine.

Cette nouvelle saison estivale marque 
une belle confirmation de la reprise du 

tourisme en Tunisie avec plus de 9 millions 
de voyageurs attendus. 

Le ministre du Tourisme, M. René Trabelsi, 
nous en parlera longuement dans une 

interview exclusive accordée à La Gazelle.

Je vous souhaite d’excellentes vacances 
remplies de moments de bonheur, de 

découvertes et de repos. 

العدد الجديد بشمسه  سيأخذكم هذا 
تّع بهدوء هذه المدينة  إلى المهدية للتّم

 وبحرها اللامع أين يمكن قضاء بضعة
 أيّام من الاستجمام وعلى بعد كيلومترات
 من المسرح الأثري بالجمّ، سيتسنّى لكم
 إلقاء نظرة عن كثب على جمال الشريط

التونسي٠ الساحلي 

لتنعموا اه صقليّة  باتّج  ثّم سنبحر بكم 
ولتكتشفوا الطبيعيّة،  مناظرها   بجمال 

المذهل٠ وتراثها  العريق  تاريخها 

الواعد بعودة نا الموسم السياحي   يبّرش
 قوية إذ تنتظر بلادنا قدوم 9 ملايين سائح
 ، تابعوا حوارنا مع وزير السياحة في
بقية لمعرفة    مقابلة حصرية خصّنا بها 

٠ التفاصيل 

 ولا يسعنا إلّا أن نتمنّى لكم عطلة رائقة
والاستجمام٠ والاكتشاف  السعادة  ملؤها 

 »إنّ السفر مُضادّ للأحكام المسبقة
      وللتعصّب ولضيق الأفق... «

مارك توين

الياس المنكبي
الرئيس المدير العام للخطوط التونسية 

Ilyes MNAKBI 
Président Directeur Général de Tunisair 

Summer is back with its mesmerising sun-
kissed beaches, crystal-clear waters and 

opportunities to discover or rediscover Tunisian 
spots!

Our first stop will be Mahdia! This  hidden 
paradise of the Mediterranean is certainly  the 
place to be to enjoy a peaceful stay, far from 

the bustle of the world.
The serene Tunisian fishing town is known for 
diverse cultural heritage and unique traditional 
outfits as well as a history that dates back to 

the Punic times.
On the other side of the Mediterranean, 

we will take you for a trip to Sicily’s must-
see sights - The Pearl of the Mediterranean 
invites every visitor to feel part of its culture, 

its millennial history and its breathtaking 
landscapes.

You will also read in this summer issue,  
Mr René Trabelsi’s interview. 

The Tunisian Minister of Tourism will tell us 
how the industry rebounds and how Tunisia is 
broadening tourism horizons and expects to 

welcome nine million visitors this year. 

Enjoy your holidays and happy reading!

Ilyes MNAKBI 
Tunisair's CEO 

“ Voyager est fatal aux 
préjugés, à l’intolérance et à 

l’étroitesse d’esprit… ”
Mark Twain

“ Travel is fatal to prejudice, 

bigotry, and narrow-

mindedness, ... ”
Mark Twain
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La Tunisie est, par sa superficie, 

le plus petit pays du Maghreb et 

sans doute le plus attachant. 

Terre de rencontre et carrefour 

des civilisations, l’histoire de 

la Tunisie est plusieurs fois 

millénaire.

Lying in the furthest north of 
the African continent, Tunisia, 

considered as the smallest Maghreb 
country in terms of size, is definitely 

the most attractive one. A land of 
gathering and a crossroads of 

civilizations.

تقـع الجمهــورية التونسية فـي أقصى شمال 
القارة الإفريقية، وتعد من حيث مساحتها 

 أصغر بلدان المغرب العربي 
وأكثرها جمالا واستقطابا. وهي أرض اللقاء 

وملتقى الحضارات على مر الزمن.

quelques grandes 

époques historiques 

key dates in tunisia history   I 

 أهـمّ المحطات التـاريخية لتـونس

# Fondation de Carthage par Didon 
en 814 av. JC. La cité grandit et 
prospère au point d’inquiéter la toute 
puissante Rome.
Founding of Carthage by Didon in 814 B.C. 
The city witnesses such an infinite prosperity 
that it started to disturb the mighty Roman 
Empire.
أسست الملكة ديدون مدينة قرطاج عام 814 ق.م.، 
وازدهرت حتى  قرطاج وعظمت  ما كبرت  وسريعا 

باتت مثار قلق لروما نفسهـا.

#Au bout de la troisième guerre pu-
nique, Carthage est détruite en 146 
av. JC par les Romains. 
At the end of the third Punic War, Carthage 
was eventually destroyed, in the year 146 BC, 
by the Romans.
البونية  الحرب  نهاية  مع  قرطاج  هدمت 
عــام الرومان  عليها  واستولى   الثالثة 

 146 ق.م

# Geiséric, tristement célèbre chef Van-
dale, attaque Carthage en 439. L’an-
cienne cité d’Hannibal, sans défense, est 
vaincue et envahie par un peuple de 80 
000  âmes.
Geiséric, a notoriously famous Vandal leader, 
attacked Carthage in the year 439. The former 
stronghold of Hannibal, now helpless, was 
defeated and invaded by a group of 80 000 
men.
وقد  وندالي،  قائد  أشهر  غايزيك  القائد  يعد 
الشعب  وكان  عليها  واستولى  قرطاج  هاجم 
الجمهــورية  تقـع  نسمة  ألف  ثمانين  يعد  حينئذ 
التونسية فـي أقصى شمال القارة الإفريقية، وتعد 
العربي  المغرب  بلدان  أصغر  مساحتها  حيث   من 

# Arrivée des Arabes. Oqba ibn Nafaâ 
fonde la ville de Kairouan en 670.
Arrival of the Arabs. Oqba Ibn Nafaa founded 
the city of Kairouan in the 670. 
عــام  إفريـقية  إلى  الفــاتحون  العرب  وصل 
مدينة  نافع  ابن  عقبة  أسس   حيث  م.   670

القيروان. 

# Succession des dynasties arabes à 
compter de l’an 800 : Aghlabides, 
Fatimides puis Zirides (berbères) jusqu’à 
l’arrivée des Normands. Ces derniers 
seront chassés en 1160 par le calife 
Almohade du Maroc.
As of 800, the country has witnessed a suc-
cession of Arab dynasties: Aghlabides, Fati-
mides, then Zirides (Berbers), until the arrival 
of the Normands. These will be kicked out of 
the country in the year 1160 by the Almohade 
caliph of Morocco.
حكم  من  العربية  الحقب  توالت  م.   800 عام  ومن 
الأغالبة إلى الفاطميين ثم الزيرية ثم البربرية، إلى 
أن جاء الرومان الذين بقوا في الحكم حتى طردهم 

الموحّـدون عام 1160 م

# 1881 : début du protectorat fran-
çais.
1881 : witnessed the advent of the  
french era.
عــام  الفرنسيـة  الحمـاية  تحت  تونـس  دخلت  ثـم   

.1881

# La Tunisie obtient son indépendance le  
20 mars 1956.
Tunisia obtained its independence on March, 
20th, 1956. 

في شهر مارس 1956 أعلن الاستقلال الوطني.

#14 Janvier 2011 : Révolu-
tion du Printemps arabe. 
January 14, 2011: Arab Spring revolution

14 جـانفي 2011 : ثـورة الربيـع العربــي.



Liste des aéroports
Aéroport International Tunis Carthage - Tél : +216 71 754 000
Aéroport International Monastir Habib Bourguiba - Tél : +216 73 521 300
Aéroport International Enfidha Hammamet - Tél : +216 73 103 000
Aéroport International Djerba Zarzis - Tél : +216 75 650 233
Aéroport International Sfax Thyna - Tél : +216 74 278 000
Aéroport International Tozeur Nefta - Tél : +216 76 453 388
Aéroport International Tabarka Ain Draham - Tél : +216 78 680 005
Aéroport International Gafsa Ksar - Tél : +216 76 217 700
Aéroport International Gabés Matmata - Tél : +216 75 271 320

Numéros d’appel d’urgence 
190  (SAMU)
197  (police secours)
198  (protection civile)

Indicatif du pays : +216

Office National du Tourisme Tunisien (ONTT) 
 Adresse : 1, Av. Mohamed V - 1001 Tunis
Tél. (+216) 71.341.077 // Fax (+216) 71.350.997
Email : ontt@ontt.tourism.tn
Site Web : www.tunisietourisme.com.tn

Distances entre les principales villes 
à partir de Tunis
Hammamet : 63 km
Nabeul : 67 km
Sousse : 143 km
Kairouan : 153 km
Monastir : 160 km  
Sfax : 270 km  
Djerba  506 km  

Taux de change 
1€ = 3,406 DINARS TUNISIENS (DT)
1£ = 3,013 DT
1 can $ = 2.263 DT
1 USD = 3.013 DT
10 CHF = 30.303 DT
1000 ¥ = 27,631 DT

Infos pratiques 

Useful guide   I معلومات مفيدة
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#Un artisanat d’exception
La Tunisie possède des savoir-faire 
artisanaux uniques au monde, propres à 
chacune de ses régions. Vous serez éblouis 
par les bijoux en corail rouge et argent de 
Tabarka, par les objets sculptés en bois de 
Ain Draham, par les poteries de Sejnane, 
par les tapis de Kairouan, par la vaisselle en 
céramique de Nabeul, les tapisseries murales 
de Gafsa ou encore par la soie
de Mahdia. Vous pourrez découvrir toutes 
ces merveilles dans les médinas, centres 
historiques à l’architecture traditionnelle.   

I bienvenue en Tunisie   I Welcome in Tunisia   I مرحـبـــا بكم في تون�س

La Tunisie, un pays à découvrir…

#Un patrimoine exceptionnel
La Tunisie compte 9 sites et savoir-faire inscrits sur la liste du 
patrimoine mondial de l’Unesco : La médina de Kairouan, la 
Médina de Tunis, le site archéologique de Carthage, l’amphithéâtre 
d’El Jem, le parc national de l’Ichkeul, la Médina de Sousse, le 
site archéologique de Dougga, la cité punique de Kerkouane et sa 
nécropole et le savoir-faire de la poterie de Sejnane. Des merveilles 
à découvrir!

#Une gastronomie  savoureuse
La Tunisie s’est depuis longtemps 
classée comme l’un des principaux 
pays producteurs d’huile d’olive dans le 
monde. Celle que l’on appelle l’or vert 
de la Tunisie accompagne de nombreux 
plats traditionnels. Ne manquez pas de 
gouter à un délicieux couscous ou encore 
à une salade méchouia à base de savoureux 
légumes.

#Une Histoire millénaire
La Tunisie compte de nombreux musées. Parmi eux, 
il ne faut pas manquer de découvrir la collection de 
mosaïques du Musée du Bardo, considérée comme 
l’une des plus importantes au monde. Parmi ces 
vestiges, on peut admirer une illustration rare du 
poète Virgile.

#Des paysages à couper le souffle
Dotée d’une superficie de 163 610 km², la Tunisie offre 
à voir un large éventail de paysages : Des montagnes 
au désert en passant par les côtes longées d’une mer 
cristalline, chaque saison est l’occasion de découvrir l’un 
de ses multiples visages. 

22



I bienvenue en Tunisie   I Welcome in Tunisia   I مرحـبـــا بكم في تون�س

Tunisia, a country to discover… I  تونس، بلد يدعو إلى الاستكشاف
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An exceptional heritage 
There are 9 Tunisian sites on the UNESCO World Heritage List : the Archaeological 
Site of Carthage, the Amphitheatre of El Jem, the Medina of Tunis, Ichkeul National 
Park, Punic Town of Kerkuane and its Necropolis,  Medina of Sousse, Kairouan, 
Dougga and Pottery skills of Sejnane. Many wonders to be discovered!

موروث متمي
تعُدّ تونس 9 مواقع وحرف مسّجلة بقائمة الموروث العالمي لليونسكو: المدينة العتيقة بالقيروان، 
اشكل  بالجمّ، محمية  الأثري  المسرح  بقرطاج،  الأثري  الموقع  العاصمة،  بتونس  العتيقة  المدينة 
الوطنيّة، المدينة العتيقة بسوسة، الموقع الأثري بدقّة، المدينة البونيقيّة بكركوان، وعرائس سجنان 

الفخّاريّة٠ أنتم على موعد مع اكتشاف أجمل الرّوائع !

 A delicious gastronomy
Tunisia is ranked among the leading olive oil producing 
countries in the world. Here, the so-called green gold 
is a lot more than food, it’s a culture and a savoir-faire, 
and part of our everyday life as it accompanies many 
traditional dishes. So, don’t miss to taste a delicious 
couscous or a salad méchouia with tasty grilled, 
crushed tomatoes and peppers!

مطبخ شهيّ
لزيت  المنتجة  البلدان  كأهّم  طويل  زمن  منذ  تونس  صُنّفت 
الزيتون٠ لذلك فمن الطبيعّي أن يرافق »الذّهب الأخضر« عديد 
الأطباق التقليديّة٠ فلا تفوّتوا تذوّق طبق شهيّ من الكسكسّي 

أو صحن السلطة مشويّة المعُدّة من الخضر اللذيذة٠

تاريخ عريق
تظمّ تونس عدّة متاحف، من بينها المجموعة الفسيفسائيّة بمتحف باردو، التي تعتبر من أهّم 

المجموعات بالعالم٠ من بين الآثار تجدون أيضا قصيدة نادرة للشاعر »فيرجيل« ٠

مناظر طبيعيّة تحبس الأنفاس
أخّاذة  طبيعيّة  بمناظر  وتتميّز  مربّع  كيلومتر   163  610 بمساحة  تونس  تحظى 
مناسبة  هو  فصل  وكّل  الشّفّافة٠  المياه  ذات  والشواطئ  والصحاري،  كالجبال 

لاكتشاف وجه جديد من وجوهها٠

صناعات تقليديّة فريدة من نوعها
تختصّ كّل جهة من تونس بحرف تقليديّة فريدة من نوعها بالعالم أجمع، 
حيث سيبهركم حلّي المرجان الأحمر بطبرقة وكذلك التحف الخشبيّة بعين 
دراهم والعرائس الخزفيّة بسجنان وزرابّي القيروان وأواني السيراميك 
كما  بالمهدية٠  الحريرية  والمنسوجات  بقفصة  الجدارية  والزرابي  بنابل 
التاريخيّة  والمراكز  العتيقة  بالمدن  والرّوائع  المفاجآت  عديد  تنتظركم 

العتيقة٠

A rich history going back thousands of years
Tunisia has many museums. Among them, the Bardo Museum is definitely a must 
see!   It is the major place to visit, to learn about the huge and rich history of 
Tunisia.  Take the time to marvel at the of the world›s largest collection of Roman 
mosaics and enjoy the unique countless masterpieces and remains the Museum 
houses. The crown jewel of the mosaic and museum collection is the only known 
mosaic of the Roman poet Virgil. 

Breathtaking landscapes
The country has an area of 163,610 square kilometers. The wide 
spectrum of landscapes in Tunisia ranges from mountains to desert 
to crystal clear seas… Each season is the occasion to explore a new 
facet of the country.

Remarkable craft skills
Tunisian handicrafts are an integral part of a know-how and a 
tradition of the country,  the discovery of the artisans’ work, 
the materials and the anchored techniques in a living heritage 
that continues to evolve.  You will be dazzled by the red coral 
and silver jewelry of Tabarka, the carved wooden objects of Ain 
Draham, Sejnane pottery, Kairouan carpets, Nabeul ceramics, 
the wall tapestries of Gafsa or by the silk of Mahdia. You can 
discover all these wonders in the medinas, historical centers 
with traditional architecture, of each region.

https://whc.unesco.org/en/list/332
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Born on May 15, 1922 in the Halfaouine 
neighbourhood in the heart of the 
Medina of Tunis, Hedi Turki began to 
learn the principles of pictorial art, 
self-taught, and then joined L’Ecole de 
Tunis after the Second World War.. In 
1951 he completed a refresher course 
of two months in Paris at the Académie 
de la Grande Chaumière. Then he 
obtained a scholarship for two years 
(1956-1657) at the Academy of Fine 
Arts in Rome. In 1959, he traveled for 
three months in the United States, 
where he discovered the abstract 
art at Columbia University.

Turki was instrumental in the founding 
of L’Ecole de Tunis, the establishment 
of the National Union of plastic and 
graphic arts of Tunisia, and the General 
Union of Arab Plastic Artists. His 
work evolved over time, a nationalist 
vocation at first, usually figurative like 
most members of the School of Tunis, 
it was then influenced by Abstract 
Expressionism, as inspired by his trip 
to the United States. Two American 

Tribute to Hedi 
Turki

Renowned artist Hedi Turki 
passed away last March 

31st. In this issue, we have 
chosen to pay tribute to 
the last great Master of 

l’Ecole de Tunis.

painters influenced Turki: Jackson 
Pollock and Mark Rothko. Nonetheless, 
Turki's abstract style was marked by a 
deep sense of Tunisia and a somewhat 
religious aspect, which distinguishes it 
from other artists of his time.
The grand Master died at the age of 96 
his home in Sidi Bou Saïd, thus joining 
the hall of fame of Tunisian artists of 
the twentieth century like Jellal Ben 
Abdallah or Abdelaziz Gorgi. I

بالحلفاوين   1922 ماي   15 يوم  وُلد 
العاصمة٠  بتونس  العتيقة  المدينة  بقلب 
انخرط بأشهر الحركات الفنّيّة »المدرسة 
الثانية٠  العالميّة  بُعيْد الحرب  التونسية« 
ثّم سار على خطى أخيه »زبّري التركي« 
إلى  فسافر  جيله  من  آخرين  وفنانين 
هناك  الفنّي  التكوين  لتلقّي  باريس 
شوميير«  »غراند  بأكاديمية  واْلتحق 
سنة 1951 ٠ ثّم تتلمذ على يد »أميريغو 
الجميلة  الفنون  بأكاديميّة  بارتولي« 
سنوات،  ثلاث  وبعد   ،1956 سنة  بروما 
بالولايات  كولمبيا  بجامعة  تكوينا  تلقّى 

المتّحدة الأمريكيّة ٠ 

بالتّيّار  تأثّر  تصويريّ،  فنّان  هو 
»جاكسون  بريادة  التّجريديّ  التّعبيريّ 
بعد  درّس  ثّم  توبي«٠  و«مارك  بولوك« 
لوبي«  »إميل  منها  مدارس  بعدّة  ذلك 
»العلوية  تونس،  في  الفنية  الثانوية 
الثانوية« بتونس، وبكلية الفنون الجميلة 
بتونس٠ كما ساهم في تأسيس الاتحاد 
والتصويرية  التشكيليّة  للفنون  الوطني 
التشكيليين  الفنانين  واتحاد  التونسية 
من  العديد  الرسام  هذا  أقام  العرب٠ 

تكريما للهادي 
التركي

رسّام تونسّي مبدع، غادرنا 
يوم 31 مارس المنقضي٠ 

في هذا المقال، تكريم لآخر 
عمالقة المدرسة التونسيّة٠

المعارض من بينها »رحلة عبر الذاكرة« 
سنة 2010 ٠ وقد نال وسام الجمهوريّة 
الاستحقاق  ووسام  موظف  لأكبر 
فارس  وسام  إلى  بالإضافة  التونسي 

الفنون والآداب٠

 31 يوم  التركي  المنيّة عم الهادي  وافت 
بوسعيد  بسيدي  ببيته   2019 مارس 
وبذلك رحل آخر روّاد المدرسة التونسية 
العشرين  القرن  فنّاني  بأشهر  ملتحِقا 
التونسيّين على غرار جلال بن عبد الله 

I وعبد العزيز القرجي٠
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Né le 15 mai 1922 dans 
le quartier Halfaouine au 
cœur de la Médina de 

Tunis, Hédi Turki rejoint les rangs 
du célèbre mouvement artistique 
« l’École de Tunis » au lendemain 
de la seconde guerre mondiale. 
Tout comme son frère Zoubeir Turki 
et d’autres artistes de sa génération, 
il part à Paris pour recevoir une 
formation artistique. C’est ainsi qu’en 
1951, il intègre l’Académie de la 
Grande Chaumière. Par la suite, 
il sera en 1956 l’élève du peintre 
Amerigo Bartoli à l’Académie des 
beaux-arts de Rome et suivra une 
formation en 1959 à l’Université 
Columbia aux Etats-Unis. 

Artiste figuratif, son travail fut 
influencé par le courant de 
l’expressionisme abstrait représenté 
par les artistes Jackson Pollock ou 
encore Mark Tobey. Il fut également 
enseignant au lycée technique Émile-
Loubet de Tunis, au lycée Alaoui 
de Tunis et à l’École des beaux-arts 
de Tunis et l’un des fondateurs de 
l’Union nationale des arts plastiques 
et graphiques tunisiens ainsi que 
de l’Union des artistes plasticiens 
arabes. 

Hommage à 
Hédi Turki

Texte : K.D

Illustre artiste tunisien, 

Hédi Turki nous a 

quittés le 31 mars 

dernier. Hommage au 

dernier grand maître de 

l’École de Tunis. 

De nombreuses expositions lui ont été consacrées, dont notamment « Voyage 
à travers la mémoire », en 2010.  Il fut décoré Grand officier de l’ordre 
de la République tunisienne, Grand cordon de l’ordre tunisien du Mérite et 
chevalier de l’ordre des Arts et des Lettres. 

Ce 31 mars 2019, il s’est éteint dans sa demeure à Sidi Bou Saïd en tant 
que dernier grand maître de l’École de Tunis, rejoignant ainsi le panthéon 
des célèbres artistes tunisiens du XXe siècle à l’instar de Jellal Ben Abdallah 
ou encore Abdelaziz Gorgi. I

1

1. Portait de Hédi Turki en 1980 I 
Portait of Hédi Turki in 1980 I صورة 
لهادي التركي سنة 1980

2. Composition, Hédi Turki I 
Composition, Hédi Turki I تركيب، هادي 
التركي

3. Vieillard tunisien, Hédi Turki I 
Vieillard tunisien (Tunisian old man), 
Hédi Turki I عجوز تونسي، هادي التركي
4. jeune fille assise, Hédi Turki I 
Jeune fille assise (Sitting young girl), 
Hédi Turki I فتاة جالسة، هادي التركي

https://www.revolvy.com/page/Paris
https://www.revolvy.com/page/Academie-de-la-Grande-Chaumiere
https://www.revolvy.com/page/Academie-de-la-Grande-Chaumiere
https://www.revolvy.com/page/Academy-of-Fine-Arts
https://www.revolvy.com/page/Academy-of-Fine-Arts
https://www.revolvy.com/page/Rome
https://www.revolvy.com/page/Abstract-art
https://www.revolvy.com/page/Abstract-art
https://www.revolvy.com/page/Columbia-University
https://www.revolvy.com/page/Abstract-Expressionism
https://www.revolvy.com/page/Abstract-Expressionism
https://www.revolvy.com/page/Jackson-Pollock
https://www.revolvy.com/page/Jackson-Pollock
https://www.revolvy.com/page/Mark-Rothko
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Festival International de Carthage (55 ème 
édition)

Le Festival International de Carthage est incontestablement l’un 
des plus importants festivals arabes, africains et méditerranéens. 
Sa mythique scène du théâtre romain de Carthage a accueilli 
au fil des ans  les plus grands artistes qui ont marqué la scène 
artistique internationale à l’instar des célébrissimes Ray Charles, 
Louis Armstrong, James Brown, Lionel Hampton, Dizzy Gillespie, 
Warda, Aznavour, Hédi Jouni, Le Ballet du Bolchoï et tant d’autres 
encore. Pour cette 55ème édition, Tunisair réitère sa confiance et se 
positionne une fois encore en tant que transporteur officiel de cet 
événement culturel légendaire.
Toujours en phase avec son temps et à l’écoute de son grand 
public, le Festival International de Carthage  ne cesse d’évoluer sans 
pour autant s’éloigner de son identité première de manifestation 
enracinée dans sa culture et ouverte sur toutes les cultures du monde. 
Des grands noms de la chanson tunisienne aux plus grandes 
stars mondiales de la musique et de la danse en passant par des 
représentations artistiques audacieuses et innovantes, le Festival a 
toujours offert à son public des soirées inoubliables sous le ciel étoilé 
de Carthage.
Cette année, le Festival International de Carthage a concocté un 
programme de grande facture et très équilibré avec des spectacles 
d’art chorégraphique, du théâtre, de la musique et de chanson qui 
ne manqueront pas de faire beaucoup d’heureux parmi les grands 
et les petits.
Parmi les soirées à ne pas rater, «le Lac des cygnes» du Ballet Saint-
Pétersbourg» le 11 Juillet 2019, Moulouk Attawaef les 15 et 16 
Juillet 2019, Nicky Jam le 19 Juillet 2019, Adham Naboulsi le 20 
Juillet 2019, Adnane Chaouachi le 24 juillet 2019, le spectacle 
Ziara le 25 juillet, Nacif Zaitoun le 26 juillet 2019,  Léo Rochas le 
29 Juillet 2019, Carole Samaha le 7 Août 2019, Nour Mhanna le 
10 Août 2019, Lotfi Abdelli le 16 Août 2019, Chirine le 17 Août 
2019 et la star de la chanson arabe Saber Rebaii le 20 Août 2019I

The International Festival of Carthage - 55th 
edition

The International Festival of Carthage is undoubtedly one of the most important 
Arab, African and Mediterranean festivals. Its legendary scene of the Roman 
Theater of Carthage has already hosted over the years the greatest artists like Ray 
Charles, Louis Armstrong, James Brown, Lionel Hampton, Dizzy Gillespie, Warda, 
Aznavour, Hedi Jouni and so many more.
For this new edition, the International Festival of Carthage will present a program 
of high quality with dance shows, plays and music for the greatest delight of an 
audience eager to discover the beauty of every show. This year again, Tunisair is the 
official carrier of the event.
Episode 55 of the International Festival of Carthage will feature important shows, 
namely: “Le Lac des cygnes “ by the Saint Petersburg Ballet “on July 11,  Moulouk 
Attawaef on July 15 and 16, Nicky Jam on July 19, Adham Naboulsi on July 20, 
Adnane Chaouachi on July 24, Ziara on July 25, Nacif Zaitoun on July 26, Léo 
Rochas on July 29, Carole Samaha on August 7, Nour Mhanna on August 10, Lotfi 
Abdelli on August 16, Shirine on August 17 and the Prince  of the Arab song Saber 
Rebaii on August 20.  I
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الدورة 55 لمهرجان قرطاج الدولي

لمهرجان   55 الدورة  تنتظم  وخارجها،  تونس  من  ومسرحية  موسيقية  بعروض 
ركح  على   2019 أوت   20 الثلاثاء  إلى  جويلية   11 الخميس  من  الدولي  قرطاج 
نصف  من  أكثر  مدى  على  الفنانين  كبار  اعتلاه  الذي  بقرطاج  الأثري  المسرح 
قرن من عمر المهرجان رافقته فيها الخطوط التونسية منذ نشأته كناقل رسمي 

استراتيجي. وشريك 
سيُفتتح المهرجان بعرض باليه »بحيرة البجع« وهو واحد من أجمل كلاسيكيات 

1895 ٠ كما يضم  بروسيا الذي عرض لأوّل مرة سنة  باليه »سان بيترسبورغ« 
عددا كبيرا من الراقصين ويجوب على مدار السنة جميع أنحاء العالم٠

»صابر  التونسي  الفنان  مع   2019 أوت   20 الثلاثاء  يوم  فسيكون  الاختتام  أما 
الذي يعود إلى جمهور قرطاج بعد ثلاث سنوات من الغياب ٠ الرباعي« 

الأثري عرضه  المسرح  العبدلي«على ركح  »لطفي  الكوميدي  الفنّان  كما سيقدم 
الجديد، كما تشارك وجيهة الجندوبي لأوّل مرّة في مسيرتها، بمهرجان قرطاج 
»بيغ  شو  وومن  الوان  في  المسرحية  أعمالها  آخر  تقديم  خلال  من  الدولي 
الموسيقية  الكوميديا  خلال  من  الرحابنة  عودة  المهرجان  ويشهد  ٠هذا  بوسّا« 
من  صليبا«  و«غسان  الطوجي«  »هبة  بمشاركة  الطوائف«  »ملوك  الضخمة 

الرحباني«٠« »مروان  إخراج 
بعرض  الدولي  قرطاج  لمهرجان   55 الدورة  عروض  من  نصيب  أيضا  وللأطفال 

الكرتون٠ الذي سيشدو بأجمل أغاني  العربي طرقان«  »طارق 
تونس  من  الأسماء  عديد  مع  موعد  والموسيقى  الطرب  لعشاق  سيكون  كما    
بقرطاج  الروماني  المسرح  ركح  سيستقبلها  والتي    ، والعالم  العربي  والوطن 
مع  مشترك  عرض  في  رمضان«  بن  و«ألفة  الشواشي«  »عدنان  غرار  على 
زيتون«،  »ناصيف  سماحة«،  »كارول  مهنا«،  »نور  كذلك   الخوري«  »مروان 
»لارتيست«،  النابلسي«،  »أدهم  علامة«،  »راغب  »شيرين«،  فرحات«،  »أسامة 

I بالإضافة إلى عرض »الزيارة«٠ »غوسبال«، »غالية بن علي« 
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The third edition 
of the ‘Biennale 
des photographes 
du monde arabe 
contemporain’

September 11 - November 24, 2019
The third edition of the ‘Biennale 
des photographes du monde 
arabe contemporain’ will be held at 
the Institut du Monde Arabe and in 
seven other Paris locations, including 
la MEP, la Cité Internationale des Arts, 
the 4th arrondissement City Hall and 
four art galleries: la Galerie Clémentine 
de la Féronnière, la Galerie Agathe 
Gaillard, la Photo12 Galerie and Graine 
de photographe. The work on display at 
these different locations offers a diverse 
and multi-layered perspective of the 
Arab world as seen by contemporary 
Arab and foreign photographers.
This exhibition will showcase the 
Lebanese art scene and will offer to see 
a new generation of famous creators or 
still little shown in France artists whose 
works take a look at what Lebanon is 
today. I www.imarabe.org

Troisième biennale 
des photographes 
du monde arabe 
contemporain

Du 11 septembre au 24 novembre 2019
Pour cette troisième édition, la 
biennale des photographes du 
monde arabe contemporain se 
déroulera simultanément dans 
huit lieux parisiens : l’Institut 
du Monde Arabe, la MEP, 
la Cité internationale des arts, 
la Mairie du 4e,  la Galerie 
Clémentine de la Féronnière, la 
Galerie Agathe Gaillard, 
la Photo12 Galerie et Graine 
de photographe, dessinant 
ainsi un parcours pluriel à 
travers les différents regards des 
photographes contemporains 
sur le monde arabe.  Chacun 
des lieux d’exposition 
présentera à la fois les travaux 
d’artistes issus du monde 
arabe et les œuvres d’artistes 
étrangers témoignant eux aussi 
de la réalité des pays arabes. 
On note également que 
l’Institut du Monde Arabe à 
Paris mettra à l’honneur la 
scène artistique libanaise.  
Cette exposition offrira à voir 
une nouvelle génération de 
créateurs reconnus ou encore 
peu montrés en France dont 
les œuvres portent un regard 
sur le Liban d’aujourd’hui.I  
www.imarabe.org

paris  PARIS  باريس
1 2

الدورة الثالثة لبينال 
فوتوغرافيّي العالم 

العربي المعاصر

نوفمبر   24 إلى  سبتمبر   11 من 
2019

فعاليّات  تنتظم  الثالثة،  دورته  في 
العربي  العالم  فوتوغرافيّي  بينال 
هي:  باريسيّة  مواقع  بثماني  المعاصر 
الأوروبي  البيت  العربي،  العالم  معهد 
الفنون  مدينة  الفوتوغرافي،  للتصوير 
الرابع،  للفنّ  المدينة  قاعة  الدولية، 
للفيرينيير«، معرض  »كليمنتين  معرض 
 ،12 الصورة  معرض  غيلارد،  أغاث 
أماكن  الفوتوغرافي؛  للتصوير  وغران 
لرُؤًى  متنوّعة  مسارات  كلّها  سترسم 
معاصرين  لفوتوغرافيين  مختلفة 
مكان  كل  أنّ  كما  العربي٠  بالوطن 
الفنانين  كل  أعمال  سيقدّم  للعرض 
من  غيرهم  بأعمال  أسوة  العرب 

الأخرى الأجناس 
العربي  العالم  معهد  سيسلطّ  كما 
الفنّيّة  السّاحة  على  الضوء  بباريس 
بالجيل  التعريف  خلال  من  اللبنانيّة، 
الجديد للمبدعين المشهورين أو من هم 
الذين تحمل  أولئك  بفرنسا  أقلّ شهرة 
لبنان  على  خاصة  نظر  وجهة  أعمالهم 

 I اليوم٠www.imarabe.org

1. Nadim Asfar, Expérience de la 
montagne (détail), 2015, © Nadim 
Asfar I Nadim Asfar, Experiencing the 
Mountain (détail), 2015, © Nadim Asfar 
I ،2015 الجبل،  تجربة  أصفار،   نديم 
أصفار نديم 
2. Nadim Asfar, Where i end aund 
you begin, 2015, © Nadim Asfar
I Nadim Asfar, Where I end and you 
begin, 2015, © Nadim Asfar I نديم 
،2015 أنت،  تبدأ  أنتهي،  أين   أصفار، 
أصفار نديم 

https://en.parisinfo.com/practical-paris/useful-addresses/20-district-town-halls-in-paris
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Journées Musicales de 
Carthage   
6ème édition

Du 11 au 18 octobre 2019
Les JMC (Journées Musicales de 
Carthage) créées en 2009 est un 
festival de musique ambitieux qui 
promeut la créativité artistique 
tunisienne tout en s’ouvrant 
sur les musiques arabe et 
africaine. Le directeur artistique 
du festival, Imed Alibi, souhaite 
faire de cette manifestation 
un rendez-vous phare de la 
scène musicale tunisienne 
contemporaine, à rayonnement 
régional, où se rencontrent tous 
les professionnels de la filière. 
Pour cette sixième édition, de 
nombreux artistes de talent 
sont attendus, à l’instar de la 
chanteuse capverdienne Mayra 
Andrade ou encore Mohamed 
Khachnaoui qui représente 
fièrement la nouvelle génération 
de musiciens tunisiens. I www.
jmc.tn

Carthage Music Days – 
Episode 6

11 – 18 October 2019
Launched in 2009, the Carthage Music 
Days is an ambitious music festival that 
promotes Tunisian artistic creativity while opening up to Arabic and African music. 
Artistic director Imed Alibi, wants this festival to be a key event of the contemporary 
Tunisian music scene, with a regional influence and where all the professionals of 
the sector would meet. For this sixth edition, many talented artists are expected, 
like the Cape Verdean singer Mayra Andrade or Mohamed Khachnaoui who is 
proudly representing the new generation of Tunisian musicians.I www.jmc.tn

أيّام قرطاج الموسيقية ـ الدّورة السّادسة 

من 11 إلى 18 أكتوبر 2019
الفنّي  الإبداع  لتعزيز   2009 سنة  أسس  مهرجان  هو  الموسيقية  قرطاج  أيّام 
المدير  عليبي،  عماد  والإفريقيّة٠  العربيّة  الموسيقى  على  الانفتاح  مع  بتونس 
الفنّي للمهرجان، أراد لهذه التظاهرة أن تكون حدثا فارقا في عالم الموسيقى 
هذا  مهن  جميع  خلاله  من  تتلاقى  إقليمي  إشعاع  وذات  المعاصرة،  التونسية 
الموهوبين،  الفنّانين  الموعد مع عديد  السادسة، سيكون  الدورة  القطاع٠ فخلال 
 » ال و«محمّد  الأخضر  الرّأس  من  أندراد«  »مايرا  الفنّانة  غرار  على 

 I التونسيّين٠  المبدعين  www.jmc.tnالذي يمثّل باعتزاز جيلا جديدا من 

Imed Alibi, directeur artistique des JMC / Imed Alibi, artistic director of 
the JMC I Imed Alibi, artistic director of the Carthage Music Days (JMC) I عماد 
الموسيقية قرطاج  لأيّام  الفني  المدير  العليبي، 

http://www.jmc.tn
http://www.jmc.tn
http://www.jmc.tn
http://www.jmc.tn
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Exhibition Calder-Picasso

Until August 25,  2019
 Alexander Calder and Pablo Picasso – two of the most seminal figures of 
20-century art innovated entirely new ways to perceive grand themes. While the 
resonances between them are filled with endless possibilities, a key connection 
can be found specifically in their exploration of the void, or the absence of space, 
which both artists defined from the figure through to abstraction. Calder and 
Picasso wanted to present or represent non-space, whether by giving definition 
to a subtraction of mass, as in Calder’s sculpture, or by expressing contortions of 
time, as in Picasso’s portraits. Calder externalized the void through curiosity and 
intellectual expansion, engaging unseen forces in ways that challenge dimensional 
limitations. While Picasso personalized the exploration, focusing on the emotional 
inner self. The exhibition will comprise approximately 120 works that explore how 
these two artists, each in his own very different ways, engaged with the void  and 
the absence of mass.  I www.museepicassoparis.fr

Calder – Picasso

Jusqu’ au 25 août 2019
Le Musée Picasso Paris ouvre 
un dialogue entre Alexandre 
Calder et Pablo Picasso, deux 
des artistes les plus novateurs 
du XXème siècle. Cette 
exposition exceptionnelle 
explore la représentation du 
vide, thématique commune 
à Calder et Picasso qui a 
largement influencé leurs 
œuvres. Si les sculptures de 
Calder témoignent d’une 
curiosité et d’une ambition 
intellectuelle mobilisant des 
forces inédites qui défient 
les limites dimensionnelles, 
celles de Picasso montrent 
une réflexion plus subjective. 
Un panel d’environ 120 
œuvres permet d’étudier en 
profondeur la façon dont les 
deux artistes traitent, chacun 
à sa manière, la question du 
vide et de l’absence d’espace.
I www.museepicassoparis.fr

paris  PARIS  باريس

كالدر ـ بيكاسو

من 19 فيفري إلى 25 أوت 2019
الحوار  بباريس  بيكاسو  متحف  يفتح 
العشرين  القرن  فنّاني  أكثر  بين 
كالدر«  »ألكسندر  هما   إبداعا، 
المعرض  يقدّم  بيكاسو«٠  بابلو  و» 
الذي  الفراغ  لعنصر  تجسيدا 
أعمال  من  العديد  في  استخدم 
كانت  فإذا  و»بيكاسو«٠  »كالدر« 

فضولا  تحمل  »كالدار«  منحوتات 
خارقة  قدرات  يعكس  فكريّا  وطموحا 
أعمال  فإنّ  المعياريّة  الحدود  تتحدى 

بيكاسو تبرز رؤية أكثر ذاتية٠ 

عملا   120 حوالي  الملُتقى  هذا  ويظمّ 
دراسة  في  للتعمّق  فرصة  تقدّم 
الفراغ  لمسألة  المبدعْني  معالجة  طريقة 

I الفضاء٠  ومحدوديّة 
www.museepicassoparis.fr

Affiche de l’exposition Calder-
Picasso, ©Musée Picasso Paris 
I Calder-Picasso Exhibition poster, 
©Musée Picasso Paris I الملصق 
متحف بيكاسو،  كالدرـ  لمعرض   الإعلاني 
بباريس بيكاسو 
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Dream City 2019

4 - 13 October 2019
Dream City is back! For 10 consecutive days, the Medina of Tunis will host this 
cultural event, which since its creation in 2007 has become a must-attend artistic 
event. On the occasion of this 7th edition, the old city of Tunis will be transformed 
into a cultural scene where Tunisian and foreign artists will exhibit numerous 
creations and installations interacting with public spaces. Dance, visual arts, theater, 
music and performances will set the pace of this new edition. As a meeting point for 
artistic practices from Africa, the Middle East and Europe, Dream City is also a great 
place for artists and art lovers to establish contacts for further exchange and artistic 
collaboration in the heart of the capital.I www.dreamcity.tn

Dream City 2019

Du 4 au 13 octobre 2019
Dream City est de retour ! Pendant 10 jours, la Médina de Tunis 
accueillera cette manifestation culturelle devenue depuis sa 
création en 2007 un rendez-vous artistique incontournable. À 
l’occasion de cette 7ème édition, la vieille ville se transformera 
en véritable scène culturelle où artistes tunisiens et étrangers 
exposeront de nombreuses créations et installations en interaction 
avec les espaces publics. Ainsi la danse, les arts plastiques, le 
théâtre, la musique et les performances rythmeront cette nouvelle 
édition. Point de rencontre des pratiques artistiques originaires 
d’Afrique, du Moyen-Orient et d’Europe, Dream City est aussi un 
formidable espace de partage entre artistes et amoureux de l’art 
en plein cœur de la capitale. I www.dreamcity.tn

1 et 2: Dream City 2017 - Crédit photos Pol Guillard

1

2

دريم سيتي 2019

من 4 إلى 13 أكتوبر 2019
هاهي التظاهرة الثقافيّة »دريم سيتي« تعود مجدّدا إلى المدينة العتيقة كموعد 
ستتحوّل  السّابعة،  دورتها  وبمناسبة   ٠ أيّام   10 على  عنه لتمتدّ  غنى  لا  فنيّ 
لعرض  وأجانب  تونسيّين  فنّانين  يجمع  حقيقي  فنّي  ركح  إلى  العتيقة  المدينة 
هذه  تؤثّث  العموميّة٠  الفضاءات  مع  تفاعل  في  والمكوّنات  الابتكارات  عديد 
التّشكيليّة٠  والفنون  والموسيقى  والمسرح  الفنون كالرّقص  من  الدورة مجموعة 
من  الفنية  الإبداعات  ملتقى  أيضا  هي  الجديدة  نسختها  في  سيتي  دريم 
بين  للتفاعل  مثاليا  فضاء  أنها ستشّلك  وأوروبا كما  الأوسط  والشرق  إفريقيا 

I العاصمة٠  بقلب  الفنون  وعُشّاق  www.dreamcity.tnالفنّانين 
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Dream Box au MIMA

Jusqu’au 1er septembre 2019
Le Millennium Iconoclast Museum of Art, appelé plus communément 
le MIMA à Bruxelles offre à voir cette année une incroyable exposition 
intitulée «Dream Box». Les 5 artistes Felipe Pantone, Hell’O, Escif, 
Elzo Durt et Gogolplex vous transporteront durant votre visite dans 
un univers fantastique. Dans l’ordre d’apparition, vous traverserez la 
boîte psychédélique d’Elzo Durt, l’étrange monde d’Hell’O, le piano 
magique d’Escif, les cd-rom volants de Felipe Pantone et l’enquête 
d’Imabelpro Eurostom réalisée par Gogolplex. 

Il est à noter que le MIMA est un musée d’art urbain et de la culture 
2.0 situé à Molenbeek-Saint-Jean en région bruxelloise qui a vu le 
jour en avril 2016 à l’initiative d’Alice van den Abeele, de Raphaël 
Cruyt, ainsi que de Florence et Michel de Launoit. Il est devenu 
aujourd’hui l’un des lieux incontournables à visiter à Bruxelles. I  
www.mimamuseum.eu

Dream Box at MIMA

Until 1 September 2019
The MIMA in Brussels is currently hosting a fascinating new exhibition intended to 
get you thinking about how much you are in control.  At the same time, Dream Box 
is good entertainment!

That’s how it goes right from the start.  Step through the museum turnstiles and Elzo 
Durt’s psychedelic box hits you as art deco images rush towards you.  Head upstairs 
and you enter a Roman palace created by Hell’o. Here abstract and figurative art are 
blended.  Paintings merge into the architecture.  ‘Magic Piano’ by the anonymous 
Spanish artist and activist /ESCIF is the next installation on our route. Climb the stairs 
and you are hit by Spaniard Felipe Pantone’s ‘Multistable Data Storage’ installation. 
This is an optical and kinetic installation.  CD-ROMs are suspended from the ceiling 
by threads.  They are cut in perspective to create different shapes.  A fan ensures 
there is movement, while the ever-changing daylight of Brussels completes the 
illusion. The last installation by Gogolplex, a French collective working in Brussels, 
is perhaps the most entertaining.  It mocks the practice by companies of getting us 
to fill in tons of questionnaires and answer countless questions using touchscreen 
technology. It’s a great spoof.  I www.mimamuseum.eu

bruxelles  Brussels  بروكسيل

دريم بوكس« أو »صندوق الأحلام« بمتحف »ألفيّة 
إيكونوكلاست للفنون«

حتى غرّة سبتمبر 2019
ببروكسيل،  »ميما«  باختصار  أو  للفنون«  إيكونوكلاست  »ألفيّة  متحف  يُنظّم 
المبهر  الفضاء  هذا  يُؤثّث  حيث  بوكس«   »دريم  بعنوان  معرضا  السنة  هذه 
دورت«  »إلزو   ، »إسكيف«   ، »هيلو«   ، بانتون«  »فيليبي  هم  فنّانين  خمسة 
مع  المغناطيسي  التنويم  ستعيشون  ظهورهم  ترتيب  وحسب   ٠ و«غوغولبلكس« 
إلزو دورت ، لتكتشفوا عالم »هيلو« الغريب، ثّم تتمتعون بأنغام بيانو »إسكيف« 
وتكشفون  المدمجة  بانتون«  »فيليبي  أقراص  تحمله  ما  على  تطّلعون  السحريّة، 
   ٠ »غوغولبلكس«  الذي أجراه  يوروستوم«  »ايمابالبرو   النقاب عّما يخفيه بحث 
في  يقع   2.0 والثقافة   الحضري  للفن  متحف  هو  »ميما«  بأنّ  التنويه  يجب 
من  بمبادرة  وذلك   2016 بأفريل  تدشينه  تّم  ببروكسيل،  جان«  سان  »مولينبيك 

دي  و«ميشيل  »فلورنس«  ، وكذلك  كرويت«  ، »رافائيل  أبيلي«  دين  فان  »أليس 
الزيارة  تستحقّ  التي  الأماكن  من  اليوم  المتحف  هذا  أصبح  لقد    ٠ لونويت« 

I www.mimamuseum.euببروكسل٠ 

Affiche de l’exposition Dream Box, ©Mima Museum I Dream Box 
Exhibition poster, ©Mima Museum I الملصق الإعلاني لمعرض دريم بوكس

file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/dream%20box%20au%20mima/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.mimamuseum.eu
file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/dream%20box%20au%20mima/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.mimamuseum.eu
file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/dream%20box%20au%20mima/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.mimamuseum.eu
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Le festival international de 
musique symphonique  
d’El Jem 2019

Du 6 juillet au 09 août 2019
Le festival international de musique 
symphonique d’El Jem qui compte, cette 
année encore, Tunisair comme transporteur 
officiel, revient cet été pour une 34ème 
édition. Cet événement culturel majeur 
en Tunisie a débuté en 1986. Depuis Il 
s’impose en tant qu’événement culturel 
de dimension internationale, qui draine 
de nombreux mélomanes vers Thysdrus, 
l’antique El Jem et son prestigieux 
amphithéâtre romain classé sur la liste du 
Patrimoine mondial par l’UNESCO. Grâce 
à ce Festival, l’amphithéâtre jadis réservé 
pour les combats de gladiateurs revit, les 
sons de la musique se sont ainsi substitués 
aux rugissements des fauves et aux cris des 
gladiateurs. Rendez-vous au Festival d’El 
Jem et laissez-vous séduire par la musique 
au cœur d’un monument millénaire. I www.
festivaleljem.tn

El Jem  El Jem  الجم

Le Festival International de 
Musique Symphonique d’El Jem 
2019

From 06 July to 09 August 2018
El Jem International Symphonic Music Festival– 
the major musical and cultural rendezvous 
in Tunisia - that gathered since 1986 a large 
number of classical music fans in El Jem 
outstanding amphitheatre -celebrates its 34th 
edition. Considerable international orchestras 
will perform on the Roman theatre’s legendary 
stage – a UNESCO World Heritage site, formerly 
used for the gladiator fights. This year again, 
Tunisair is the official carrier of the event. I 

www.festivaleljem.tn

المهرجان الدولي للموسيقى 
السمفونية بالجمّ 2019

من 6 جويلية إلى 09 أوت 2019
بالجمّ  السمفونية  للموسيقى  الدولي  المهرجان  يعود 
الخطوط  من  متّخذا  السنة،  هذه   34 دورته  في 
سنة  نشأته  ومنذ   . له  رسميا  ناقلا  التونسية 
نفسه كحدث ثقافي ضخم  المهرجان  فرض   ،  1986

الموسيقى  عشّاق  يستقطب  وأصبح  دوليّة،  بمعايير 
ومسرحها  القديمة  الجمّ  أو  »ثيسدروس«  نحو 
التراث  قائمة  ضمن  المدُرج  المهيب  الرّومانّي 
المهرجان، أصبح المسرح  لليونسكو٠ بفضل  العالمي 
زئير  بدل  الموسيقى  بأنغام  يصدح  بالجم  الروماني 
الوحوش البرية و صرخات المصارعين في العصور 
الموعد مع مهرجان الجمّ وتمتّعوا  تفوّتوا  الغابرة٠لا 

I بالزّخم الموسيقي داخل معْلٍم عريق٠

www.festivaleljem.tn
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Thierry Mugler: Couturissime 

Until September 8, 2019
The Montreal Museum of Fine Arts is presenting the very first exhibition on the work 
of French creator Thierry Mugler. Premiering in Montreal, initiated, produced and 
circulated by the MMFA, Thierry Mugler: Couturissime reveals the multiple worlds of 
this irrepressible artistic figure – at once visionary couturier, director, photographer 
and perfumer – by revisiting his iconic prêt-à-porter and haute couture creations.
Thierry Mugler has, since the creation of his label, continuously revolutionized 
contemporary fashion with his singular, imaginative vision. This retrospective brings 
together more than 150 garments made between 1977 and 2014, most of which 
are being shown for the first time, as well as a wealth of unpublished archival 
documents and sketches. I www.mbam.qc.ca

Thierry Mugler: 
Couturissime 

Jusqu’ au 8 septembre 2019
En première mondiale, le 
Musée des beaux arts de 
Montréal, réunira les œuvres 
exceptionnelles et fantastiques, 
du célèbre couturier Thierry 
Mugler. Cette exposition 
révèle les multiples visages du 
couturier, qui fut aussi metteur 
en scène, photographe et 
parfumeur visionnaire. Initiée, 
produite et mise en tournée 
par le Musée des beaux-arts 
de Montréal (MBAM), en 
collaboration avec le Groupe 
Clarins et la Maison Mugler, 
cette grande exposition 
retrace l’œuvre d’un créateur 
à l’imaginaire singulier, qui 
a révolutionné la mode et la 
haute couture. Thierry Mugler: 
Couturissime révèle plus de 
150 tenues, pour la plupart, 
restaurées et exposées pour 
la première fois, réalisées 
entre 1977 et 2014, en plus 
de nombreux accessoires, 
costumes de scène, clips, 
vidéos, documents d'archives 
et croquis inédits. Elle 
présente également une 
centaine de tirages rares 
des plus grands artistes et 
photographes de mode. I  
www.mbam.qc.ca

Montréal  Montreal  مونتريال

Alan Strutt, Yasmin Le Bon, Palladium, Londres, 1997 ; Evening Standard Magazine, octobre 
1997. Tenue : Thierry Mugler, collection La Chimère, modèle « La Chimère », haute couture 
automne-hiver 1997-1998. Photo : © Alan Strutt.I Alan Strutt, Yasmin Le Bon, Palladium, London, 
1997 ; Evening Standard Magazine, October 1997. Outfit : Thierry Mugler, La Chimère collection, “La 
Chimère” gown, haute couture fall/winter 1997–1998. Photo: © Alan Strutt. I ياسمين  آلان ستروت، 
موغلر، تييري  إطلالة:   ،1997 أكتوبر  ستاندد،  ايفنينغ  مجلةّ  1997؛  لندن،  بالاديوم،  بون،   لو 
1998، صور: آلان سترات مجموعة لاشيمار، فستان لاشيمار، هوت كوتور، شتاء 1997 ـ 

تيري موغلر: كوتوريسيم

من 2 مارس إلى 8 سبتمبر 2019
في سابقة عالمية، يجمع متحف الفنون 
الاستثنائية  الأعمال  بمونريال  الجميلة 
تيري  العالمي  للمصمم  والمذهلة 
أوجه  عن  المعرض  يكشف   ٠ موغلر 
أيضا  كان  الذي  موغلر  لتيري  عدّة 
ومصمم  فوتوغرافيّا  ومصوّرا  مخرجا 
يعيد  ضخم  معرض  إنّه  حالم٠  عطور 
ثورة  مُتفرّد أحدث  رسم مسيرة مبدع 
الرفيعة،  والخياطة  الموضة  عالم  في 
متحف  من   البادرة  جاءت  وقد 
بالتعاون  بمونريال  الجميلة  الفنون 
موغلر٠  ودار  كلارنس  مجموعة  مع 
تصميما   150 من  أكثر  المعرض  يقدّم 
تّم  والتي  مرّة  لأوّل  أغلبهم  يُعرض 
 ، و2014   1977 سنتي  بين  إنجازهم 
الأكسسوارات  عديد  جانب  إلى  هذا 
كليبات،  فيديو  الركحية،  والأزياء 
أرشيفيّة،  وثائق  فيديوهات،  مجموعة 
منشورة٠  غير  يدويّة  ورسومات 
مائة  باكتشاف  المعرض  يسمح  كما 
ومصوري  الفنانين  لأعظم  مطبوعة 

I.الموضةwww.mbam.qc.ca

file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/mugler/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.mbam.qc.ca
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Manarat    
2ème édition

Du 1er au 7 juillet 2019 
Après le succès rencontré en 2018, Manarat, festival du cinéma 
méditerranéen en Tunisie, revient pour une deuxième édition. En plus 
des projections en salles des films en compétition, ce festival invite 
le public à des séances gratuites sur 10 plages du Nord au Sud du 
littoral tunisien : La Marsa, Khereddine, Hammam Lif, Hammamet, 
Bizerte, Gabès, Sousse, Sfax, Tabarka et Djerba.
Initié par la productrice de films Dora Bouchoucha, Chiraz Laatiri, 
Directrice Générale du Centre National du Cinéma et de l’Image et 
Sophie Renaud, directrice de l’Institut Français de Tunisie, Manarat 
est un festival d’échange entre producteurs, acteurs, cinéastes et 
réalisateurs et une plateforme de rencontres et de conversations avec 
le public sur diverses thématiques touchant le monde du cinéma. Un 
festival qui invite également le spectateur à découvrir des œuvres de 
fiction et des documentaires engagés. . I

tunis  tunis  تونس

Manarat – 2nd edition

1 – 7 July, 2019
After the success met in 2018, Manarat Mediterranean Film Festival in Tunisia, 
returns for a second edition and runs from July 1 to 15.
In addition to theatrical screenings of films in competition, this festival invites the 
public to free sessions on 10 beaches from North to South of the Tunisian coast: 
La Marsa, Khereddine, Hammam Lif, Hammamet, Bizerte, Gabes, Sousse, Sfax, 
Tabarka and Djerba.
Launched by film producer Dora Bouchoucha, Chiraz Laatiri, Director General of the 
National Film and Image Center and Sophie Renaud, director of the French Institute 
of Tunisia, Manarat is a festival of exchange between producers, actors, filmmakers 
and directors and a platform for meetings and conversations with the public on 
various themes related to the world of cinema. A festival that also invites the viewer 
to discover works of fiction and engaged documentaries. I

منارات ـ الدّورة الثّانية

من غرّة جويلية إلى 7 جويلية 2019
2018 ، يعود مهرجان السينما المتوسّطية  بعد النّجاح الذي شهده بتونس سنة 
بالقاعات،  المتنافسة  الأفلام  عرض  جانب  السنة٠ وإلى  هذه  الثانية  دورته  في 
امتداد  على  شواطئ   10 على  مّجانيّة  عروض  إلى  الجمهور  المهرجان  يدعو 
بنزرت،  الّحمامات،  الأنف،  حّمام  الدّين،  خير  المرسى،  التونسيّة:  السّواحل 

قابس، سوسة، صفاقس، طبرقة، جربة٠
الوطني  العامّة للمركز  المديرة  درّة بوشوشة،  المنتجة  المهرجان كبادرة من  جاء 
صوفي  بتونس  الفرنسي  المعهد  ومديرة  العتيري،  شيراز  والصّورة  للسينما 
والسيّنمائيّين  والممثّلين  المنتجين  بين  للتفاعل  مناسبة  المهرجان  فكان  رونو٠ 
المواضيع  مختلف  حول  الجمهور  مع  والنّقاشات  للقاءات  ومنصّة  والمخرجين، 
دراميّة  أعمال  اكتشاف  إلى  المتفرّج  المهرجان  يدعو  كما  بالسينما٠  المتعلقّة 

I  وأفلام وثائقيّة ملتزمة٠
Affiche du festival Manarat I Manarat Exhibition poster I الإعلاني  الملصق 
منارات لمهرجان 
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Natalia Goncharova in Tate Modern

June 6 - September 8, 2019
Tate Modern will present the first retrospective of Natalia Goncharova ever held in 
the United Kingdom. Most of the works have never been seen in this country before.  
Goncharova found acclaim early in her career. Aged just 32 she established herself 
as the leader of the Russian avant-garde with a major exhibition in Moscow in 1913. 
She then moved to France where she designed costumes and backdrops for Sergei 
Diaghilev’s Ballets Russes. She lived in Paris for the rest of her life, becoming a key 
figure in the city’s cutting-edge art scene.  
Goncharova’s artistic output was immense, wide-ranging and at times controversial. 
She paraded the streets of Moscow displaying futurist body art and created 
monumental religious paintings. She took part in avant-garde cinema, experimented 
with book designs and designed for fashion houses in Moscow and Paris.  Her bold 
and innovative body of work influenced and transcended the art movements of 
the 20th century. The exhibition will explore her diverse sources and inspirations, 
from Russian folk art and textiles to the latest trends in modernism and beyond. I  
 www.tate.org.uk

Natalia Goncharova à la Tate Modern

Du 6 juin au 8 septembre 2019
Première rétrospective consacrée à l’artiste russe Natalia 
Goncharova au Royaume-Uni, cette exposition inédite se déroule à 
la Tate Modern à Londres. Célèbre dès le début de sa carrière, cette 
artiste s’est imposée comme chef de file de l’avant-garde russe lors 
d’une grande exposition à Moscou en 1913 à seulement 32 ans. 
Elle s’est ensuite installée en France où elle a conçu les costumes et 
les décors des Ballets Russes de Sergei Diaghilev. Elle a vécu à Paris 
pour le restant de ses jours et est devenue par la suite une figure 
majeure de la scène artistique parisienne.  
Sa production artistique dont on pourra découvrir les œuvres durant 
l’exposition est immense, audacieuse et novatrice. En effet, Natalia 
Goncharova a exploré diverses sources d’inspiration, allant de l’art 
populaire russe aux textiles de mode, en passant par les dernières 
tendances du modernisme et au-delà. I  www.tate.org.uk

Londres  london  لندن

1-Natalia Gonchavora, Cyclist 1913, State Russian Museum (St Petersburg, 
Russia) crédit ADAGP, Paris and, DACS, London 2019 I Natalia Gonchavora, 
Cyclist 1913, State Russian Museum (St Petersburg, Russia) credit ADAGP, Paris and, 
DACS, London 2019 I ،1913، متحف الدولة الروسية )بيتربورغ  ناتاليا غونشافورا، الدرّاج 
روسيا، باريس، لندن 2019

2-Natalia Gonchavora, The Phoenix (Harvestpolyptych) 1911 State Tretyakov 
Gallery (Moscow, Russia), crédit ADAGP, Paris and DACS, London 2019 I 
Natalia Gonchavora, The Phoenix (Harvestpolyptych) 1911 State Tretyakov Gallery 
(Moscow, Russia), credit ADAGP, Paris and DACS, London 2019 I ،غونشافورا  ناتاليا 
روسيا(، )موسكو،  الوطني  تريتياكوف  معرض   ،1911 بوليبتش(  )هارفست  الفينيق   طائر 
باريس، لندن 2019

1

2

ناتاليا غونشافورا بمتحف التات المعاصر

من 6 جوان إلى 8 سبتمبر 2019
المتّحدة  بالمملكة  غونشافورا  ناتاليا  الروسيّة  الفنّانة  أعمال  إلى  عودة  مرّة،  لأوّل 
من خلال معرض غير مسبوق ينتظم بمتحف التات المعاصر، فمنذ بداية مسيرتها 
الفنّانين  )أو  الرّوس  الطلائع  موجة  الفنانة  هذه  ت  تزّمع سنة،   32 ناهز  عمر  وفي 
السابقين لعصرهم( خلال معرض ضخم أُقيم بموسكو سنة 1913، بعدها استقرّت 
ت أزياء وديكورات عروض الباليه الروسي سيرجي دياجيليف٠  بفرنسا أين صمّم
كما عاشت ناتاليا غونشافورا في باريس حتّى آخر أيّام حياتها وأصبحت علًما من 

أعلام المشهد الفنّي الباريسي٠
خلال المعرض، يمكن الاطلاع على إنتاجاتها الفنّية التي تتّسم بالضّخامة والجرأة 
الروسّي   الشعبي  الفنّ  من  أعمالها  غونشافورا  ناتاليا  استلهمت  والتجديد٠ 

I فالمنسوجات مرورا بآخر الصيحات الحداثيّة وما بعدها٠www.tate.org.uk 

https://www.tate.org.uk/art/artists/natalia-goncharova-1186
https://www.tate.org.uk/art/art-terms/a/avant-garde
https://www.tate.org.uk/art/art-terms/m/modernism


I actu agenda   I news diary   I الأخبـار المفكّرة

50

tunisie  tunisia  تونس

La Saison Bleue – 2ème édition

Du19 juin au 21 septembre 2019
Forte du succès remporté pendant l’été 2018 pour sa première 
édition, La Saison Bleue remet le couvert pour une seconde édition 
2019 avec son concept original : offrir à un vaste public un 
programme de manifestations célébrant les richesses de la mer sous 
toutes ses formes.  
Au menu de ce label original, symbolisé par l’éponge bleue 
de l’archipel tunisien des îles Kerkennah : festivals, patrimoine 
maritime, culture vivante, sports nautiques, tourisme côtier, débats 
économiques… Près de cent évènements qui se déroulent de juin à 
septembre sur les 1400 kilomètres de côtes tunisiennes, de Tabarka 
à Zarzis, tout en sensibilisant décideurs, citoyens et touristes à une 
exploitation vertueuse d’un littoral magnifique mais cependant de 
plus en plus fragilisé.
Pour symboliser cette ambition, la manifestation a été lancée le 19 
juin 2019 aux Ports Puniques, sur le site emblématique de la grande 
histoire maritime de Carthage et se conclura le 21 septembre 2019 
avec la seconde édition du Forum de la Mer de Bizerte.
Fédérant un large public autour des enjeux maritimes, La Saison 
Bleue 2019 récompensera également des initiatives émanant des 
municipalités du littoral tunisien, d’associations liées au domaine 
maritime et start-up en lançant AMWEJ, le premier appel à projets 
tunisien pour une économie bleue durable.I www.lasaisonbleue.com

Saison blue – 2nd editioN

June 19 - September 21, 2019
Successfully launched in Tunisia during the summer of 2018, this year La Saison 
Bleue is back in force for its second edition featuring its original concept: offering 
a rich program of events celebrating the richness of the sea in all its forms. A 
unique and original menu, symbolized by the blue sponge of the Tunisian 
archipelago Kerkennah: festivals, maritime heritage, culture, water sports, coastal 
tourism, economic debates ... Nearly a hundred events that take place from 
June to September spanning across the 1,400 kilometers of the Tunisian coast, 
from Tabarka to Zarzis, while raising awareness among decision-makers, local 
citizens and tourists of the virtuous exploitation of a magnificent coastline that is 
increasingly weakened.
In order to achieve this ambition, the event was launched on June 19 th , 2019 at 
the Punic Ports, in the iconic site of the great maritime history of Carthage and will 
conclude on September 21 st , 2019 with the second edition of the Forum of the 
Sea of ​​Bizerte.
Engaging a wide audience around maritime issues, La Saison Bleue will also reward 
initiatives immerging from coastal cities and from primarily non-profit organisations 
and/or startups via the initiative Amwej, which is the first Tunisian call for projects 
for a sustainable blue economy.I www.lasaisonbleue.com

 الموسم الأزرق الدّورة الثّانية 

21 سبتمبر ، 2019 19 جوان - 

 يمثل الموسم الأزرق  ‘La Saison Bleue’ حدثا ذا وقع وأهمية كبرى،  سيعزز  في 
التراث   2019 أكتوبر   20  إلى  جوان   19  من  الممتدة  الفترة  أشكاله خلال  جميع 

الثقافي والعلمي والاقتصادي والسياحي والبيئي والرياضي للساحل التونسي.
سيشهد الموسم الازرق  تنظيم أكثر من 200 حدث  على طول 1400 كيلومتر من 
الساحل التونسي , من طبرقة إلى جرجيس،  مما سيمكن الملايين   من مواكبتها .

 تهدف هذه المبادرة  المنظمة بالتنسيق مع الجهات الفاعلة التونسية  منها والدولية 
إلى تحسيس وعي  الجميع وتعزيزه بخصوص أهمية هذا التراث البحري وإمكانية 
تطوير الاقتصاد الأزرق في تونس مع لفت الانتباه إلى هشاشة الساحل والبحر.

الدورة  تنظيم  2019 في بنزرت من خلال  21 سبتمبر  الأزرق في  الموسم   يختتم 
الثانية من منتدى البحر والتي ستخصص أيضا إلى عرض المبادرات القادمة من 
المدن الساحلية  من قبل جمعيات أو شركات ناشئة من خلال »أمواج« ، وهي أول 

دعوة تونسية لبعث مشاريع من أجل اقتصاد أزرق مستدام.
من  أكثر  وسيستقبل  مرموقين  ضيوفا  المنتدى  هذا  يستقطب  سوف 
I المتوسط.  الأبيض  البحر  حوض   دول  من  قادمين  مشارك   700 

 www.lasaisonbleue.com  

http://www.lasaisonbleue.com
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Fra Angelico et l’ascension de la 
Renaissance florentine

Du 28 mai au 15 septembre 2019
L’exposition « Fra Angelico et l’ascension de la Renaissance 
florentine » qui se déroule au Musée du Prado, offre à voir les 
débuts de l’art de la Renaissance florentine durant les années 1420 
et 1430, à travers les œuvres de l’artiste Fra Angelico.  Grand 
maître de l’art de la Renaissance aux côtés d’artistes de renom tels 
que Filippo Lippi ou encore l’architecte Brunelleschi, Fra Angelico 
est né à Florence vers 1390 sous le nom de Guido di Pietro da 
Mugello.  En 1982, plus de 500 ans après sa mort, Jean-Paul II a 
béatifié le peintre Fra Angelico (vers 1395 - 1455), devenu le saint 
patron des artistes.  I www.museodelprado.es

Fra Angelico and the Rise of the Florentine 
Renaissance

May 28 - September 15, 2019
The exhibition Fra Angelico and the Rise of the Florentine Renaissance will 
investigate the beginnings of the Florentine Renaissance art in the 1420s and 1430s 
with the friar painter Fra Angelico at the centre of the story.  Fra Angelico is one of 
the great masters of Renaissance art and responsible for its early achievements in 
Florence alongside the painters Masaccio, Masolino, Uccello and Filippo Lippi, the 
sculptors Ghiberti, Donatello, and Nanni di Banco, and the architect Brunelleschi. 

Fra Angelico (c1390-1444) was born Guido di Pietro in Florence. He has not been 
officially declared a saint, although he was beatified by John Paul II in 1982. Perhaps 
more tellingly, he was known as il Beato – Blessed One – even in his own lifetime.
I www.museodelprado.es

Madrid  Madrid  مدريد

Virgin of the Pomegranate, Fra Angelico, Temple and gold on panel, 87 x 59 cm, 
c. 1424 – 1425, Madrid, Museo Nacional del Prado I Virgin of the Pomegranate, 
Fra Angelico, Temple and gold on panel, c. 1424 – 1425, Madrid, Museo Nacional del 
Prado I 1424ء1425، المتحف الوطني ببرادو عذراء غرناطة، فرا أنجيلو، الذهب على لوحة، 

فرا أنجليكو وبزوغ عصر الأنوار بفلورنسا

من 28 ماي إلى 15 سبتمبر 2019
يحتضن متحف برادو معرض »فرا أنجليكو وبزوغ عصر الأنوار بفلورنسا« الذي 
وذلك من   ،1430 1420 إلى  الفنون خلال هذه الحقبة خاصّة من سنة  ولادة  يوثّق 
خلال تأمّل في أعمال الفنّان »فرا أنجيليكو«  والذي هو واحد من أهّم أعلام الفنّ 
وُلد  »برونالاتشي«. وقد  والمعماري  ليب«  »فيليبو  غرار  على  الأنوار  عصر  خلال 
وفي  موجالو«  دا  بياترو  دي  »غويدو  اسم  تحت   1390 سنة  حوالي  الفنان  هذا 
 « الرسام  الثاني«  بول  »جون  وفاته، وّمس  تاريخ   من  500 سنة  وبعد   ،1982 سنة 
I المبُجّل٠  الفنّانين  بذلك عميد  أصبح  1455(، الذي  ـ     1395 )نحو  أنجيليكو«   فرا 

www.museodelprado.es
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Les Dunes Électroniques- Episode III

Les 21 et 22 septembre 2019
Après 3 ans d’absence, le festival 
les Dunes Électroniques revient 
en Tunisie, à Nefta et Tozeur 
dans les dunes d’Ong Jmel. 
Durant 2 jours, les festivaliers 
danseront sous les étoiles, 30 
heures durant, au son de plus 
de 30 artistes internationaux 
et tunisiens. Organisé par la 
maison d’hôtes Dar Hi Life et 
Panda Events, en collaboration 
avec le Ministère tunisien du 
Tourisme et de l’Artisanat, les 
Dunes Électroniques est un festival 
qui a su s’imposer comme un 
événement particulièrement 
attendu par les amoureux de 
musique électronique. Rendez-
vous aux portes du désert tunisien 
pour vivre une expérience unique 
au beau milieu des décors 
du célèbre film Star Wars. I  
www.dunes-electroniques.com

Tozeur  Tozeur  توزر

Les Dunes Électroniques- Episode III

21 - 22 September 2019
After an absence of 3 years, Les Dunes Électroniques are back at Ong Jmal in Nefta, Tunisia.  Famed for being the setting of 
Luke Skywalker's hometown of Mos Espa in the original Star Wars film franchise, the location of this 30-hour rave is like none 
other, with sand dunes and traditional Tunisian domed houses in the backdrop of the festival's two stages, which will host 30 
of the best acts from Tunisia and the global underground electronic music scene. 
Organized by the guest house Dar Hi Life and Panda Events, in collaboration with the Tunisian Ministry of Tourism and 
Handicrafts, Les Dunes Électroniques turns three and has already begun making waves to transform the global image of Tunisia 
and put it on the festival map. I www.dunes-electroniques.com

 الكثبان الإلكترونيةـ الدورة الثالثة

يومي 21 و22 سبتمبر 2019
الجمل«٠  »عنق  بكثبان  تحديدا  وتوزر  بنفطة  تونس،  إلى  الإلكترونية«  »الكثبان  مهرجان  يعود  سنوات،  ثلاث  غياب  بعد 
فعلى أنغام أكثر من 30 فنّانا تونسيّا وعالميّا، سيرقص المحتفلون بالمهرجان تحت ضوء النجوم على مدى يومين متتاليين 
السياحة  وزارة  مع   بالتعاون  ايفانتس«  و«باندا  للضيافة  لايف«  »هاي  دار  التّظاهرة  هذه  تُنظّم  ساعة٠  ثلاثين  ولمدّة 
أبواب  على  الإلكترونيّة  الموسيقى  عشّاق  مع  استثنائيّا  موعدا  المهرجان  يضرب  وبذلك  التونسية٠  التقليدية  والصناعة 

I النّجوم«٠  »حرب  للفيلم الشهير  الديكورات الجميلة  فريدة بمكان  التّونسيّة لخوض تجربة  الصّحراء 
www.dunes-electroniques.com 

Affiche du festival Les dunes électroniques  I  Les dunes électroniques Exhibition 
poster I إلكترو الرملية  الكثبان  الملصق الإعلاني لمهرجان 
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Takesada Matsutani at the Centre Pompidou

June 26 - September 23, 2019
Covering sixty years of the career of Takesada Matsutani (born in 1937, Osaka, 
Japan), this exhibition at the Centre Pompidou is the first major retrospective in 
France of this Japanese artist who has been living and working in Paris since 
1966. The exhibition is built around an exceptional donation of 22 works made 
by Matsutani to the National Museum of Modern Art, which range from the late 
1950s to the present. The exhibition, thus, also retraces Matsutani’s career all the 
way back to its origins; mixing the late 1950s work of traditional nihonga style and 
surrealistic pieces inspired by informal abstraction, which evolved into his Gutai 
artworks of the early 1960s.
One of the rare Japanese artists to have spent most of his career in France, 
Matsutani is honored with this exhibition exploring the breadth of his career, one of 
constant experimentation and exploration, using organic materials to lead towards 
the spiritual through devoted self-reflection.I www.centrepompidou.fr

Takesada Matsutani 
au Centre Pompidou

Du 26 juin au 23 septembre 
2019
Cette rétrospective majeure 
consacrée à l’artiste japonais 
Takesada Matsutani retrace 
soixante ans de sa carrière. Né 
en 1937 à Osaka au Japon, 
il vit et travaille à Paris depuis 
1966. Utilisant tout au long 
de sa vie différents procédés 
d’expression, on pourra 
découvrir durant l’exposition 
vingt-deux œuvres qui présentent 
l’évolution de son travail.  De ses 
premières peintures classiques 
à ses œuvres abstraites, son 
style évolue de manière très 
personnelle, laissant l’expérience 
sur la matière organique se 
mêler à un travail sur la notion 
d’espace-temps. 

L’un des rares artistes japonais 
à avoir effectué la plus grande 
partie de sa carrière en France, 
Matsutani reçoit ainsi un 
hommage mérité à son aventure 
artistique exceptionnelle 
qui l’a mené, à travers une 
expérimentation constante 
avec la matière organique 
reliée au spirituel, vers la quête 
de son « image intérieure». 
I www.centrepompidou.fr

paris  PARIS  باريس

Takesada Matsutani, Circle Yellow-19, 2019, Adhésif vinylique, acrylique sur toile montée sur 
contreplaqué. Courtesy de l’artiste et Hauser &Wirth Photo © Marc Domage I Takesada 
Matsutani, Circle Yellow-19, 2019, Vinyl adhesive, acrylic on canvas mounted on 
plywood. Courtesy the artist and Hauser &Wirth Photo © Marc Domage I تاكيسادا 
على مثبّتة  لوحة  على  أكريليك  فينيلي،  ملصق   ،2019  ،19 ـ  الصفراء  الدائرة   ،  ماتسوتاني 
 خشب رقيق٠ صورة الفنان وهاوسر ويرث مارك دوماج

تاكيسادا ماتسوتاني 
بمركز بومبيدو

سبتمبر   23 إلى  جوان   26 من 
2019

 60 على  يعود  ضخم  معرض  هو 
 « الياباني  الفنّان  مسيرة  من  عاما 
وُلد  الذي   ،« ماتسوتاني  تاكيسادا 
ثّم  باليابان  بأوساكا   1937 سنة 
 ٠  1966 منذ  بباريس  وعاش  عِمل 
وسائل  مختلف  حياته  خلال  استعمل 
 22 اكتشاف  يمكن  حيث  التعبير، 
أولى  فمن  تجربته٠  تطوّر  يُوثّق  عملا 
الأكثر  أعماله  إلى  الكلاسيكيّة  لوحاته 
بأسلوب  التطوّر  نلاحظ  تجريديّة، 
بصمة  ترك  خلال  من  شخصي،  جدّ 
بمفهوم  العضويّة  الموادّ  فيها  تتمازج 

الزمكان.

اليابانيّين  الفنّانين  بين  من  أيضا  إنه 
مسيرتهم  أغلب  قضّوا  الذين  القلائل 
 « ماتسوتاني   « يلقى  لذلك  بفرنسا، 
الفنيّة  مغامرته  على  مُستحقّا  تكريما 
مُكثّفة  تجربة  خلال  من  الاستثنائية 
ما  بكّل  المرتبطة  العضوية  الموادّ  مع 
داخل  بحث  رحلة  في  روحاني،  هو 

I الدّاخليّة«٠  »صورته 

www.centrepompidou.fr
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Walid Raad expose au Stedelijk Museum

Du 18 mai au 13 octobre 2019
«LET’S BE HONEST, THE 
WEATHER HELPED» est la 
première exposition personnelle 
de l’artiste américano-libanais 
Walid Raad aux Pays-Bas, au 
Stedelijk Museum. Né en 1967 
à Chbanieh, Raad est un artiste 
qui utilise un large éventail de 
techniques et de formats (texte, 
photographie, vidéo, édition, 
installation, performance) 
autour d’une réflexion sur les 
représentations possibles d’un 
pays en guerre. Artiste de 
renommée internationale, il a 
exposé en Europe, au Moyen-
Orient et en Amérique du Nord, 
notamment à l’occasion d’une 
grande rétrospective en 2006 à 
la Hamburger Bahnhof (Berlin, 
Allemagne) puis en 2010 à la 
Whitechapel Gallery (Londres, Royaume-Uni), ainsi qu’au 104 dans le cadre du Festival d’Automne à 
Paris (France). I www.stedelijk.nl

Walid Raad exhibits at Stedelijk Museum

May 18 – October 13, 2019
The Stedelijk Museum presents the first solo exhibition by the Lebanese-American artist Walid Raad (born in1967) in the 
Netherlands. In «Let’s be honest, the weather helped”, the artist shares his perceptive, critical, politically engaged, and often 
playful perspective of the complexities of the Lebanese wars and the current boom of contemporary art in the Middle East. Raad 
works in a wide variety of visual media, complemented by performances and essays. The exhibit features photos, drawings, 
videos, and sculptures, including new work that will be on display for the first time.
Walid Raad’s oeuvre delivers sharp analyses of the historical, political, economic, and aesthetic aspects of war. His artworks 
concentrate on the Lebanese wars as well as the Middle East’s rapidly burgeoning art world.I www.stedelijk.nl

Amsterdam  Amsterdam  أمستردام

2

1

 وليد رعد يعرض بمتحف ستيديليك

من 18 ماي إلى 13 أكتوبر 2019
ستيديليك  بمتحف  رعد«  »وليد  اللبناني  الأمريكي  للفنّان  شخصي  معرض  أوّل  هو  ملائمة«  فالأجواء  صادقين،  لنكن 
)نصوص،  التقنيات والأصناف  باعتماده مجموعة كبيرة من  عُرف  وقد  1967 في شبانيا،  سنة  »وليد رعد«  وُلد  بهولندا٠ 
بلدا في حالة  أن يمثّل  عّما يمكن  لتقديم تصوّر  وذلك  آداء ركحيّ(  معدّات،  تركيب  فيديوهات، نشر،  فوتوغرافية،  صور 
حرب٠ وهو أيضا فنّان ذو صيت عالمي، عرض بعدّة مناطق منها أوروبا والشرق الأوسط وأمريكا الشماليّة، وذلك في 
المتحدة(  المملكة  )لندن،  تشابل  وايت  بمعرض  ثّم   ،2006 سنة  ألمانيا(  )برلين،  بانهوف  بهامبرغر  تأريخي  معرض  إطار 

I 104 ضمن فعاليّات مهرجان الخريف بباريس )فرنسا(٠ 2010، وكذلك في  www.stedelijk.nlسنة 

1. Walid Raad, Sweet talk 
commissions (Beirut 1994), 2018, 
video still. Courtesy the artist & Sfeir-
Semler Gallery Hamburg / Beirut 
I Walid Raad, Sweet talk commissions 
(Beirut 1994), 2018, video still. Courtesy 
the artist & Sfeir-Semler Gallery 
Hamburg / Beirut I لجان رعد،   وليد 
،2018  ،)1994 )بيروت  اللطيف   الحوار 
سفير ومعرض  الفنان  مُتاح٠   الفيدديو 
بيروت  / سملر هامبورغ 
2. Walid Raad, Appendix 137_106. 
2018. Pigmented inkjet print, 90 x 
76 cm. Courtesy the artist & Sfeir-
Semler Gallery Hamburg / Beirut I 
Walid Raad, Appendix. 2018. Pigmented 
inkjet print, Courtesy the artist & Sfeir-
Semler Gallery Hamburg / Beirut I وليد 
الحبر٠ نفث  طباعة   ٠  2018 الملحق   رعد، 
/ هامبورغ  سملر  سفير  ومعرض   الفنان 
بيروت

file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/walid%20raad/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.stedelijk.nl
file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/walid%20raad/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.stedelijk.nl
file:///Users/mac/Desktop/GAZ%2077/ACTU/walid%20raad/../../AppData/Local/Temp/notesE1EF34/www.stedelijk.nl
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Si Mahdia possède l’envergure des grandes stations 
balnéaires, elle a su conserver un caractère très authentique 
qui lui donne son charme si particulier. Ce petit coin de 

paradis bercé par la mer Méditerranée propose d’agréables 
promenades et communique aisément sa douceur de vie. La 
vieille ville, cœur battant de la cité, concentre cafés et petits 
restaurants où sont servies les spécialités culinaires de la région 
comme la bondleka (à base de pourpier, lentilles et fèves) et la 
chebtia (boulettes d’aneth). Les échoppes colorées de la médina 
abondent d’objets artisanaux et de textiles en soie au tissage 
traditionnel, un art qui a fait la réputation de Mahdia depuis de 
nombreux siècles. Rendez-vous sur le littoral pour profiter d’une 
baignade rafraichissante et d’un bain de soleil sur le sable fin. 
Les plus sportifs s’essaieront aux différentes activités nautiques 

et à la plongée sous-marine au Subway Diving Center près des 
grands complexes hôteliers.
A quelques kilomètres de la zone touristique, Mahdia révèle 
ses beautés et ses richesses historiques, à commencer par le 
Borj el Kebir. Cette forteresse dressée à la fin du XVIe siècle 
est certainement l’un des plus beaux vestiges de l’architecture 
militaire ottomane et offre depuis son sommet un joli panorama 
de la ville. Parmi les grands monuments incontournables, la 
colossale Skifa Kahla (porte fortifiée, dernier témoignage des 
remparts de la ville) et la Grande Mosquée. Les deux édifices 
nous plongent à l’époque de la fondation de Mahdia et de son 
rôle de capitale du califat Fatimide au Xe siècle. Les passionnés 
d’histoire s’immergeront dans le turbulent passé de cette 
ancienne cité au Musée de Mahdia. 

L’on ne peut quitter Mahdia sans se recueillir au cimetière marin. 
Implanté depuis le XVIIe siècle sur la colline du Cap Africa, ce 
lieu exceptionnel est chargé de poésie et délivre un profond 
sentiment de plénitude. En contrebas, les ruines antiques du 
premier port de pêche de Tunisie semblent veiller sur ce petit 
bout du monde.I

2

1. Mahdia, une ville au charme authentique I Mahdia, a city with charm 
I مدينة الجمال الأصيل المهديّة : 

2. Borj El Kebir, forteresse datant du XIVème siècle I The fortress of 
Borj El Kebir which dates back to the 14th century I برج الكبير، حصن يعود إلى القرن 
الرّابع عشر

Mahdia

Ville côtière située à 200 kilomètres de la capitale, Mahdia vit 
au rythme paisible de la Méditerranée. Réputée pour ses longues 

plages aux eaux limpides et son cimetière marin, la péninsule recèle 
également quelques trésors architecturaux qui témoignent de son 

admirable passé.

Texte : Noémie Zyla Chiboub

1

 Crédit photos: images libres de droits
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الاحتفاظ  المهديّة  استطاعت  بها،  الكبرى  الساحلية  المنتجعات  تعدد  رغم   
على   يُطلّ  رائع  مكان  هي  نوعها٠  من  فريدة  جاذبيّة  أعطاها  أصيل  بطابع 
تعكس هدوء  رائقة   الذهاب في جولات  ويُشّجع على  المتوسّط  الأبيض  البحر 
المقاهي  تتركّز  حيث  للمدينة  النّابض  القلب  هي  العتيقة  المدينة  فيها٠  العيش 

الجهة٠   مطبخ  اختصاصات  الزائرون  يجد  أين  الصّغيرة  والمطاعم 

جّيلة،  الرُّ من  تتكوّن  التي  »البندلاقة«  نجد  بالمهديّة  المشهورة  الأكلات  بين  من 
كما  الشبت٠  من  كويرات  عن  عبارة  وهي  و«الشبتيّة«  والفاصوليا؛  العدس 
والأقمشة  التقليدية  السلع  بعديد  العتيقة  بالمدينة  الملوّنة  الأكشاك  تزخر 
عقود  مدى  على  العتيقة  المدينة  تميّز  صنعت  والتي  تقليديّا  اكة  اُحلم الحريريّة 

هي مدينة ساحليّة هادئة تقع على بُعد 200 
كم من العاصمة٠ اشتهرت بامتداد شواطئها 

ذات المياه الصّافية، ومقبرتها المطلّة على 
البحر، إلى جانب كنوزها المعماريّة التي 

لازالت شاهدة على ماض بهيج٠

للتمتّع  بسباحة منعشة وحّمام شمسّي  الشاطئ  متتالية٠ كما لكم موعد على 
الرّياضات  في  ضالتهم  فسيجدون  الرّياضيّون  أمّا  النّاعمة٠  الرّمال  على 
الفندقيّة  المركّبات  من  مقربة  على  دايفينغ«  »سابواي  بمركز  والغوص  المائيّة 

الكبرى٠
ثروات  عن  المهدية  تكشف  الساحليّة،  المنطقة  من  كيلومترات  بضعة  بُعد  على 
وهو حصن بُني في نهاية القرن السادس عشر  تاريخية٠ أوّلها »برج الكبير« 
المدينة  على  ويُشرف  العثماني  للجيش  التاّبعة  المعماريّة  الآثار  أجمل  وأحد 
المعالم  أهّم  من  واحدة  تُعتبر  التي  الكحلة«  »السقيفة  إلى  بالإضافة  بأكملها٠ 
المدينة،  أسوار  بقايا  آخر  هو  ضخم  صّن  ُحم باب  عن  عبارة  وهي  التاريخيّة 
تأسيس  زمن  إلى  المعلمْني  تاريخ  ويرجع  الكبير٠  المسجد  كذلك  ونجد  هذا 
المهديّة والدور الذي لعبته كعاصمة للخلافة الفاطميّة بالقرن العاشر ميلادي٠ 
في  الضاربة  المدينة  لهذه  الحافل  التاريخ  في  بالتاريخ  المولعون  يتوغّل  كما 

المهدية٠ لمتحف  زيارة  من خلال  وذلك  القدم 

مكانا  لها  اتخذت  والتي  البحرية  بالمقبرة  المرور  دون  المهدية  زيارة  يمكن  لا 
يوحي  ملحّمي  مكان  إنّه  عشر٠  السابع  القرن  منذ  أفريكا«  »كيب  تلةّ  على 
وكأنّه يحرس  ويبدو  بتونس  ميناء صيد بحريّ  أوّل  بقايا  يُطلّ على  بالاكتفاء، 

 I  جزءا صغيرا من العالم٠

المهديّة

If Mahdia has the scale of large seaside resorts, it has preserved a 
very authentic character that gives it its special charm. This small 
paradise of the Mediterranean offers pleasant walks and easily 

communicates its laid-back lifestyle. The old town, the beating heart of 
Mahdia, is full of cafes and small restaurants where are served the culinary 
specialties of the region such as “bondleka” (with purslane, lentils and 
beans) and “chebtia” (dill-scented meatballs).  The old town’s charming 
alleys are full of life, with merchants showcasing traditional handicraft and 
magnificent fabrics made from silk, an art that has made Mahdia famous 
for many centuries.   Whether travelling as a couple or as a family, Mahdia 
is most certainly the ideal destination to lounge on the sand, heading up 
for a dip or scuba dive at the Subway Diving Center near major resorts.

A coastal city located 200 km south of Tunis, Mahdia is 
a serene Tunisian town full of character and history. 

Famous for its long sandy beaches, crystal-clear 
waters and its marine cemetery, the peninsula also 

holds some architectural treasures that reflect its 
wonderful past. 

Mahdia

A few kilometers from the tourist area, Mahdia reveals its beauties and 
its unique historical value.  Around the medina, the fortress of Borj El 
Kebir (“the big tower”) is visible along the seafront side from the great 
mosque. Built at the end of the 16th, the fortress is on the highest point 
of Mahdia, making it the most recognisable attraction for visitors. To 
enter the old town, visitors must pass through a magnificent gate, Skifa 
Kahla (“black gate”). Dating to the 10th century, that gate was part of the 
fortress surrounding the Fatimid town, making it an important architectural 
monument.  The great mosque of Mahdia is another testament to the 
renowned architecture of the Fatimid Era.  

One cannot leave Mahdia without visiting the marine cemetery. Established 
since the 17th century on the hill of Cap Africa, this exceptional place is 
full of poetry and makes you feel completely fulfilled. Below, the ancient 
ruins of the first fishing port of Tunisia seem to watch over this little hidden 
paradise of the Mediterranean. I

1

1.Les vestiges de l'ancien port de Mahdia I Vestiges of the Old Port of 

Mahdia I بقايا من الميناء القديم بالمهديّة

2. Vue sur les côtes de Mahdia I View of the coast of Mahdia I منظر لساحل 
المهدية
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At the end of the maze-like streets that 
climb the hill of Carthage lies the 
distinguished Villa Didon. Discreet, 

yet luxurious, the entrance to the five-star 
hotel hides, like a well- guarded treasure, a 
breathtaking view of Carthage, the Gulf of Tunis 
and Mount Boukornine. The beauty of this 
house built in the last century has withstood 
the years, with its colonial architecture and 
modern décor. This lovely hotel is dedicated 
to making your stay a pleasant, memorable 
experience, where visitors linger to survey the 
splendour of the ancient city Carthage or just 
to enjoy a meal. 

Villa Didon is as glam as it’s laid-back. The 
hotel’s ten suites combine refinement and 
comfort, with luxurious in-room, free-standing 
bath tubs - just feet away from the bed. Villa 
Didon’s bar houses large outdoor terraces 
where you can enjoy the best local and foreign 
wine, overlooking the Punic harbour. Its 
glass-walled restaurant with a heart-stopping 
panorama serves cross-culture dishes, but also 
elaborates dishes, each with its own story and 
history.

The hotel’s basement is entirely dedicated to 
visitors’ well-being. The Spa - whose reputation 
has gone beyond Carthage - includes of a 
hammam, massage rooms and relaxation 
areas, all sumptuously decorated. With no 
doubt, at Villa Didon, the combination of food, 
environment and staff make the guests feel 
unique..I www.villadidoncarthage.com

Villa Didon,  
a legendary hotel

Overlooking Carthage, at a 
walking distance from mythical 

Saint Louis Cathedral, Villa Didon 
- where distant memories of the 
prestigious Punic city and the 

beauty of the present fuse - is a 
gem of a find.  

بالتوازي  ديدون  فيّال  تُشرف  التّلة،  أعلى  من 
القديمة٠  البونيّة  المدينة  آثار  وعلى  المتوسط  على 
القرن  في  بنائها  رغم  وفخم،  سريّ  عنوان  هي 
أمّا  متمي٠  طابع  على  حافظت  ا  أّهن إّال  الماضي 
زمن  الفرنسي  المعماري  النمط  بين  المتناغم  المزج 
راقيا  جوّا  صنع  فقد  المعاصر  والديكور  الاحتلال 

وهادئا يملأ الأرجاء٠
فيها  تحضوْن  أجنحة  عشرة  الأوّل،  الطابق  في 
ثنائيّة  بفضل  الاسترخاء  من  رائعة  بلحظات 

تنتصب فيّال ديدون فوق 
مرتفعات قرطاج، على بُعد 
بضع خطوات من كنيسة 
سان لويس التاريخية، 
كعنوان للرقّي والجمال٠

فضاء  يمتزج  حيث  ة  المتميّز والتصميم  الشفافيّة 
على  الأجنحة  فات  ُ ُرش تُطلُ  والإستحمام٠  النوم 
بالأفنية  موعد  ولكم  بوقرنين٠  وجبل  قرطاج  خليج 
، مع كأس من أجود أنواع  الخارجية لمشرب الفيّال
بلحظات  فيعدكم  المطعم  أمّا  التونسي٠  النبيذ 
بلوّرية  واجهات  بالمطعم  يط  ُحي تُنسى٠  لا  مريحة 
يمكن  أين  قرطاج،  على  بانوراميّة  إطلالة  توفّر 
تُرافقها مجموعة  الثقافات  تذوّق أطباق من مختلف 

والعالميّة٠ التونسية  الخمور  أجود  من  مختارة 

للعناية  ص  فُخصِّ الأرضي  تحت  الطابق  أمّا 
حدود  صيته  فاق  ّيّح  الص فالمنُتجع  بالزائرين 
قرطاج، ويتكوّن من حّمام وقاعات تدليك وفضاءات 

I بعناية٠  مُصمّمة  استرخاء 

3

1 - Vue sur le magnifique golfe de Tunis  I Wonderful 
view over the gulf of Tunis I تونس خليج  على   إطلالة 
الرائع
2 - La terrasse du restaurant où il fait bon se prélasser  
I It feels good to rest in the terrace of the restaurant I 
للإسترخاء المناسبة  المطعم  شرفة 
3 - Une des chambres de l'hôtel avec vue sur le golfe de 
Tunis I One of the hotel rooms with view over the gulf 
of  Tunis I إحدى غرف الفندق المطلة على خليج تونس

 فيّال ديدون،
 نزل أسطوري

www.villadidoncarthage.com

Du haut de la colline, la Villa Didon 
contemple la Méditerranée et les 
vestiges millénaires de la Cité 

punique. Adresse discrète et prestigieuse, 
cet hôtel 5 étoiles construit au siècle 
dernier a su traverser les années en 
conservant son cachet si particulier. 
L’alliance harmonieuse de son architecture 

Villa Didon,  
un hôtel 
mythique 

Dressée sur les hauteurs de 
Carthage, à quelques pas 

de la légendaire Cathédrale 
Saint Louis, la Villa Didon 
ouvre ses portes sur un 

univers de luxe et de beauté.

coloniale et de sa décoration moderne 
crée une ambiance chic et paisible qui 
emplit chaque espace.
À l’étage, les 10 suites offrent d’agréables 
moments de détente par un jeu de 
transparence et d’agencement original 
où espace de bain et de sommeil se 
confondent. Chacune est dotée d’un 
balcon avec vue panoramique sur 
Carthage, le golfe de Tunis et le Mont 
Boukornine. Rendez-vous sur les terrasses 
extérieures du bar de la Villa, au Perchoir, 
pour jouir du cadre exceptionnel autour 
d’un verre de vin des meilleurs crus 
tunisiens. Le restaurant, quant à lui, promet 
des instants inoubliables et conviviaux. 
Cerclé de murs en verre pour profiter de 
la vue unique qu’offre Carthage, il convie 
à une dégustation de plats multiethniques 
accompagnée d’une sélection des 
meilleurs vins tunisiens et internationaux.

Le sous-sol de l’hôtel est entièrement dédié 
au bien-être des visiteurs. Le Spa, dont 
la réputation a dépassé les frontières de 
Carthage, est composé d’un hammam, 
de salles de massage et d’espaces 
de détente luxueusement décorés .I  
www.villadidoncarthage.com

1

2

Texte : Noémie Zyla Chiboub
Crédit Photos : Villa Didon
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Taormine, 
 le joyau sicilien

Perchée sur une falaise à deux cents mètres 
de hauteur sur les bords du Mont Tauro, au 
nord-ouest de la Sicile, la sublime Taormine 

domine fièrement la Méditerranée. Cette 
ancienne cité médiévale possède un charme 

fou qui la place parmi les destinations 
siciliennes les plus appréciées. 

Taormine est un petit paradis terrestre dont la beauté ne 
laisse pas indifférent: eau turquoise, végétation luxuriante, 
couleurs et parfums méditerranéens, vues à couper le 

souffle… Cette petite ville détient aussi un riche passé historique 
dont elle a conservé un petit bijou à visiter absolument : 

le théâtre grec. Construit au IIIème siècle avant J.C., ce site 
accueille chaque année des représentations théâtrales et 
des concerts dont le Taormina Arte (de juin à août) qui mêle 
spectacles de danse, de musique et de théâtre. Outre ses ruines 
admirablement conservées, le théâtre grec est aussi réputé pour 
sa vue imprenable sur le littoral et sur le majestueux Etna.
La meilleure manière de visiter Taormina est de le faire à 
pied.  Entouré de paysages exceptionnels, le centre ville 
entièrement piéton se prête aux flâneries romantiques à l’ombre 
de ses ruelles. Le Corso Umberto, rue principale de Taormine, 
concentre boutiques de luxe, de vêtements et de souvenirs mais 
également de nombreux cafés, pâtisseries et restaurants. Le filet 
de vitrines nous entraîne sur la Place du IX Avril où l’on peut 
visiter les églises San Giuseppe, Sant’ Agostino et la tour de 
l’Horloge. Cette jolie place en balcon sur la mer offre une vue 
époustouflant sur le golfe et l’Etna.
Taormine, c’est aussi des plages aux eaux cristallines dans un 
décor de carte postale. La Isola Bella, petite île au pied de 
la falaise, est certainement le rivage le plus beau et le plus 
prisé de la cité. Reliée à la terre ferme par une fine bande de 
sable blanc, l’île est une formidable oasis naturelle et livre un 
panorama unique sur Taormine.I

2

Discover Sicily

Land of character and cultures, Sicily feeds many fantasies fueled by the films 
of Visconti and the dark universe of Casa Nostra. If today this «little» piece of 
land at the tip of the Italian «boot» arouses ambivalent feelings, it is because 

since the dawn of time, Sicily has an aura of mystery and mistrust : an extension of 
its stunning volcanoes.  To visit Sicily is to dive into the heart of the Sicilian myth 
and revealing a region that is different from the rest of Italy. Sicily has long been 
a crossroads and a crucible of Mediterranean culture, and the island today is a 
fascinating palimpsest in which Greek temples, Arab-Norman architecture emerge 
from the rich fabric. But it also has natural wonders aplenty, from the smoking 
craters of Mount Etna to the still relatively undiscovered beaches of the southern 
coast.
If you’re planning on a couple of days in Sicily, this short guide will help you to cover 
all of the must see sites and a few more for the more adventurous souls.  You’re 
spoiled for choice: the Etna region with its volcanic landscapes, fertile wine country 
and picture-perfect Taormina, beautiful Cefalù and the historic city of Palermo. I

صقليّة تحت المجهر

الخيالات  عديد  على  تبعث  التي  صقليّة  ا  إّهن والهويّات،  الثقافات  أرض  هي 
لاتزال  نوسترا«٠  »لكازا  المظلمة  والأجواء  »فيسكونتي«  أفلام  من  المستوحاة 
تُثير حولها العديد من المشاعر  قعة الصغيرة من الأراضي الإيطاليّة   الرُّ هذه 
مع  خاصّة  حولها  من  والرّيبة  الغموض   من  هالة  تبعث  دامت  ما  المتضاربة 
تجعل  التي  الخرافة  قلب  في  تضعكم  صقليّة  فزيارة  المثيرة٠  براكينها  وجود 
في  مغامرة  ا  إّهن بإيطاليا٠  المناطق  باقي  عن  مختلفة  منطقة  المدينة  هذه  من 
طبعته  فريد  ثقافّي  موروث  عن  اللثّام  يط  ُمت الخلابة،  الطبيعية  المناظر  ق  ُمع

والنورمانيّة٠ العربيّة  اليونانيّة،  الهويّات 
جزيرة  أكبر  أغوار  لسبر  رحلة  إلى  ندعوكم  حتى  الملف  هذا  لكم  خصصنا 
وأكثرها زخما  أروع مدنها  الترحال في ثلاث من  المتوسّط، من خلال  بالبحر 

I وباليرمو٠  تشفالو  تاورمينا،  معماريّا: 

1.Vue sur le village de Taormine I  View over Taormina I منظر لقرية تاورمينا
2. Vue sur le volcan Etna I View over Etna volcano I إطلالة على البركان إتنا

À la découverte de la Sicile

Terre de cultures et de caractère, la Sicile nourrit de nombreux fantasmes alimentés par les films de Visconti et l’univers sombre 
de la Casa Nostra. Si aujourd’hui encore ce «petit» bout de terre situé à la pointe de la botte italienne suscite des sentiments 
ambivalents, c’est que depuis la nuit des temps, la Sicile dégage une aura de mystère et de méfiance à l’image de ses 

impressionnants volcans. Visiter la Sicile, c’est plonger au cœur du mythe sicilien et lever le voile sur une région qui se distingue du 
reste de l’Italie. C’est partir à la découverte de paysages à couper le souffle et d’un patrimoine culturel unique, fortement marqué 
par les influences grecque, arabe et normande. 
À travers ce dossier qui lui est consacré, nous vous proposons un voyage au cœur de la plus grande île de la Méditerranée, dans 
trois villes choisies pour leur exceptionnelle beauté et leur richesse architecturale : Taormine, Cefalù et Palerme. I

1
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ا لجنّة أرضيّة تترك أثرا في كّل من زارها: مياه فيروزيّة، غابات  تاورمينا، إّهن
تتمتّع  كما  الألباب٠  تسحر  طبيعيّة  ومناظر  مُتوسّطيّة،  وروائح  ألوان  خصبة، 
الزيارة:  تستحقّ  صغيرة  بجوهرة  منه  تحتفظ  زالت  لا  ثريّ  بتاريخ  المدينة 
3 ق٠م ويستقبل كّل سنة عروضا مسرحيّة  القرن  اليوناني٠ بُنَي في  المسرح 
يمزج  الذي  أوت(  )جوان-  آرتي«  »تاورمينا  عرض  بينها  من  غنائيّة  وحفلات 
المحفوظ  معماره  إلى  وبالإضافة  والمسرح.  والموسيقى  الرقص  عروض  بين 
على  بة  الخّال الإطلالة  إلى  اليوناني  المسرح  شهرة  تعود   ، الآن  إلى  بعناية 

المهيب٠ »إتنا«  خليج  وعلى  السّاحل 
بمناظر  محاطة  فهي  الأقدام !  على  سيرا  بتاورمينا  تتجول  أن  أحسن  ما 

تاورمينا، جوهرة صقلّيّة

تُشرف مدينة »تاورمينا« على عرض البحر المتوسّط 
وتُطلّ عليه من على جرف بارتفاع مائتي متر على 
ضفاف »مونت تورو« بشمال غربّي صقليّة حيث 

تعود المدينة إلى العصور الوسطى وتحظى بجمال 
أمّا أخّاذ يجعلها من أكثر الوجهات الصقليّّة إقبالا٠  أزقّتها٠  ظلال  في  رومنسيّة  لنزهات  مركزها  ء  ّ ُيه استثنائية  طبيعيّة 

للثياب  فاخرة  مغازات  به  فترتكز   ،  « أومبرتو  »كورسو  الرّئيسي  شارعها 
المرطبات  لبيع  والمحلات  المقاهي  عديد  عن  فضلا  التذكارية،  والتحف 
أفريل«   9« ساحة  إلى  البلوّريّة  الواجهات  سلسلة  تقودنا  كما  والمطاعم٠ 
جوزيبي«  »سان  كنائس  زيارة  يمكن  أين  »إتنا«  خليج  على  المطلة  الجميلة 

الساعة٠  وبرج  أغوستينو«  و«سانت 
صور  جمالها  يضاهي  كريستاليّة  مياه  ذات  شواطئ  أيضا  هي  تاورمينا 
ا  فإّهن الجرف  بسفح  الواقعة  بيل«  »إيزولا  جزيرة  أمّا  البريدية٠  البطاقات 
باليابسة  الجزيرة  ترتبط  كما  شعبيّة٠  وأكثرها  المدينة  شواطئ  بأروع  تحظى 
ساحرة  طبيعيّة  واحة  بذلك  البيضاء لتغدُوَ  الرّمال  من  رفيع  طوق  خلال  من 

I تاورمينا٠  على  شاملة  إطلالة  تعطي 

1. L’ancien théâtre de Taormine I Taormina’s Greek Theater I المسرح 
القديم في تاورمين

2. Détail des ruines du théâtre de Taormine I Ruins of Taormina’s Greek 
Theater (detail) I بعض أنقاض مسرح تاورمينا

Taormina is often characterized as overly touristy and during the peak 
season it can get crowded, especially when the cruise ships are in port. 
The town’s Greek Theater is probably the most visited and photographed 

site is all of Sicily and for good reason. The site is simply spectacular. Perched on 
a hill overlooking the Ionian Sea, and with a perfect view of Mount Etna looming in 
the distance, it makes for an absolutely beautiful setting. Because of its remarkable 

Taormina,  
the jewel of Sicily

Settled on a hill of the Monte Tauro, about 
200 meters above the sea, Taormina dominates 
two grand, sweeping bays below and on the 

southern side, the top of Mount Etna, Europe’s 
largest and most active volcano, often 

capped with snow, offering to the visitors 
a breathtaking, dramatic and memorable 
view over almost one hundred miles of 

Mediterranean sea. 

preservation the theatre is still used today for concerts and theatre performances. If 
you happen to be in Taormina during a performance look into attending a show here 
for an unforgettable experience.
The Corso Umberto is the main pedestrian street through Taormina and is hard to 
miss. For the shoppers out there this is the place to be. The main street is lined with 
numerous high end shops as well as gelato shops, produce vendors, cafés, souvenir 
and jewelry shops. At night the street comes alive with music and entertainment and 
can resemble a party atmosphere. It all makes for a fun and lively place to be.
It would seem that Piazza IX Aprile is the epicenter of Taormina. This beautiful square 
with is black and white pavers seems to draw everyone in Taormina at sunset for a 
great photo opportunity. From here you have an unobstructed view of Mount Etna 
and the Ionian Sea. Standing guard to the piazza are two churches, St. Augustine’s 
and the Church of St. Joseph. At the western end of the piazza is the Porta Di Mezzo, 
which takes visitors under the Clock Tower and into the oldest part of Taormina.
In a small bay on the coast just below Taormina, there is Isola Bella which means 
“Beautiful Island” in Italian, it is a wild and small nature reserve in Taormina. This 
charming island is an extension of the mainland connected by a thin strip of shingle 
beach that you can see when the tide is low. I

1

https://wanderwisdom.com/travel-destinations/Visiting-the-Ancient-Greek-Theatre-Taormina-Sicily
https://wanderwisdom.com/travel-destinations/Visiting-the-Ancient-Greek-Theatre-Taormina-Sicily
https://wanderwisdom.com/travel-destinations/Visiting-the-Ancient-Greek-Theatre-Taormina-Sicily
https://wanderwisdom.com/travel-destinations/Visiting-the-Ancient-Greek-Theatre-Taormina-Sicily
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Chef-lieu de la Sicile, Palerme est la ville la plus grande et 
la plus peuplée de l’île. Mieux vaut s’armer d’une bonne 
paire de chaussures ou d’un vélo pour découvrir son 

immense centre historique. Forte d’un passé plurimillénaire, la 
cité portuaire présente un large héritage des cultures romaine, 
normande et arabo-musulmane qui l’ont tour à tour occupée. 
La ville compte de très nombreuses églises et palais reconvertis 
en musées. En tête des monuments incontournables, le Palais 
des Normands promet des instants inoubliables. Successivement 
forteresse romaine, résidence des émirs musulmans, palais des 
rois normands et siège de l’Assemblée régionale sicilienne, 
l’édifice renferme dans son 1er étage la chapelle Palatine. 
Recouverte de somptueuses mosaïques byzantines datant du XIIe 
siècle et évoquant des scènes bibliques, elle offre un spectacle 
à couper le souffle. Le palais Abatellis et sa collection d’œuvres 
d’art du XIIe au XVIIe siècle ainsi que le palais Butera récemment 
restauré valent également le détour.

Parmi la longue liste des édifices religieux, la Cathédrale Santa 
Maria Assunta tire son épingle du jeu. Dressée au XIIe siècle à 
l’emplacement d’une ancienne basilique romaine transformée en 
mosquée par les Arabes, la cathédrale suscite l’émotion par son 

impressionnante façade mariant les styles arabe et normand. Son 
intérieur, plus sobre et classique, contient plusieurs chapelles où 
reposent les corps des empereurs et rois de Sicile. À dix minutes 
à pied se trouve une autre grande fierté palermitaine : le Théâtre 
Massimo Vittorio. Situé sur la Piazza Verdi, cet opéra mythique 
est le plus grand théâtre d’Italie et le troisième d’Europe. En 
pénétrant dans l’immense salle à l’architecture gréco-romaine, 
vous aurez peut-être la chance d’assister aux répétitions de la 
Traviata qui y sera jouée en août et septembre.

Visiter Palerme, c’est aussi flâner dans ses marchés pour 
s’imprégner des saveurs siciliennes au cœur de la vie 
palermitaine. Le marché de Ballaro, réputé le plus ancien 
d’Europe, offre une grande variété de produits dans des étals 
jouxtant des habitations en ruines. Fruits en pâte d’amande 
colorés, curcuma du Liban, ricotta, olive en cornet et daurades 
fraîchement pêchées s’entremêlent allégrement dans un 
spectacle visuel et sonore, à l’image de Palerme. I

Panoramique sur la cathédrale de Palerme I Panoramic view on 
the Cathedral of Palermo I منظر بانورامي لكاتدرائية باليرمو

Palerme,  
une capitale surprenante

L’on ne peut visiter la Sicile sans accorder 
une journée à la découverte de sa capitale. 
Palerme, doyenne des cités siciliennes à la 
croisée de l’Orient et de l’Occident, dévoile 

un riche passé aux influences multiples. Ville 
de contraste et de caractère, surnommée 
l’Heureuse, Palerme promet de nombreuses 
surprises à qui voudrait s’y aventurer...
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نيّة وأكبرها، إّال أنّه لا يعوز  رغم أنّ باليرمو هي أكثر مدن صقليّة كثافة سّاك
التاريخيّ  مركزها  لاكتشاف  هوائية  درّاجة  أو  الأحذية  من  زوج  إّال  زائريها 
حيث  السنين،  آلاف  على  يمتدّ  عريق  تاريخيّ  بإرث  تحظى  فهي  الواسع٠ 

المسلمون٠  والعرب  والنورمان  الرومان  موانيها  احتلّ 
حُوّلت إلى متاحف، وعلى  التي  والقصور   الكنائس  المدينة عديد  تتضمّن  كما 
ثّم  رومانيّة،  قلعة  ما  يوما  الذي كان   النورمان«  »قصر  الأثريّة  مواقعها  رأس 

باليرمو، العاصمة الساحرة

باليرمو محطّة أساسيّة وجب الوقوف بها عند زيارة 
ا هي كُبرى المدن بصقليّة،  صقليّّة لاكتشافها٠ إّهن
اِلتقى عندها الشرق بالغرب لتزخر بتاريخ متنوّع 
يت بـ »المدينة السعيدة« لتكون عنوانا  ّ وثري٠ّ ُمس

يّز في نفس الوقت، مّما جعلها وجهة  للتناقض والتّم
شيّقة لعشّاق المغامرة والمولعين بالمفاجآت٠

الإقليمية  ومقر الجمعية  النورمانيّين  الملوك  فقصر  المسلمين،  الأمراء  مقام  نجد 
الكنيسة  الذي يحتوي في  طابقه الأوّل على كنيسة بلاتينيّة٠ تغّيط  الصقلية، 
بعض  تُصوّر  عشر  الثاني  القرن  إلى  تعود  بيزنطيّة  فسيفسائيّة  لوحات 
تفوّتوا  أن  لا يجب  كما  ومعماريّة٠  فنيّة  تحفة  يجعلها  مّما  المسيحيّة،  المشاهد 
إلى  تعود  التي  به  الفنية  التحف  مجموعة  لمشاهدة  أباتيلي«  »قصر  زيارة 

مؤخّرا٠ ترميمهما  إعادة  تّمت  الذين  بوتارا«  و«قصر  الوسطى  القرون 
القدّيسة  كاتدرائيّة  تتقدّم  التاريخية،  للمباني  الطويلة  القائمة  ضمن  ومن 
روماني  بازيليك  موقع  فوق  عشر  الثاني  القرن  في  بُنيت  التي  أسونتا  ماريا 
خاصة  للانبهار  مثارا  جعلها  مّما  بعد،  فيما   مسجد  إلى  العرب  حوّله  قديم 
بفضل واجهتها الأخّاذة التي تزاوج بين الطراز العربي والنّورماني٠ أمّا في 
صغيرة  كنائس  عدّة  على  وتحتوي  وكلاسيكية،  رصانة  أكثر  فتبدو  الداخل، 
10 دقائق سيرا على الأقدام،  تُؤوي جثامين ملوك وأباطرة صقليّة٠ وعلى بعد 
أخرى  مفخرة  يُعدّ  الذي  فيتوريو«  ماسيمو  »مسرح  هو  آخر  معْلما  تجدون 
إيطاليا  الأكبر في  هو  الخرافي  الأوبيرالي  المسرح  هذا  باليرمو٠  مفاخر  من 
ذات  الكبرى  القاعة  إلى  الولوج  عند  أوروبا٠  في  الحجم  حيث  من  والثالث 
بروفات  لحضور  الحظّ  يحالفكم  أن  الممكن  من  اليوناني،  الروماني  المعمار 

وسبتمبر٠ أوت  هناك خلال شهري  ستقام  التي  »ترافياتا« 

بالنّكهات  والتمتّع  أسواقها  في  للتجوّل  فرصة  أيضا  هي  باليرمو  زيارة 
وهي  بالارو«  »سوق  أسواقها  أشهر   ٠ باليرمو  في  الحياة  بقلب  الصقليّة 
للبنايات  المجاورة  باللأكشاك  المنتوجات  مختلف  وتوفّر  بأوروبا،  الأقدم 
الريقوتا،  اللبناني،  بالكركم  الملوّنة  ألوان وروائح الحلويّات  هنا تمتزج  العتيقة: 
تراه  أن  إّال  يمكن  لا  حسّيّا  مشهدا  لتصنع  الطازج  والسمك  الملفوف  الزيتون 

I بباليرمو٠ 

1. Au centre de la Piazza Pretoria à Palerme se trouve la Fontana Pretoria, réalisée 
par Francesco Camilliani et Michelangelo Naccherino en 1554 I The Praetorian 
Fountain located in the heart of the historic centre of Piazza Pretoria. The fountain was 
built by Francesco Camilliani and Michelangelo Naccherino in 1554. I بريتوريا  فونتانا 
في ناتشينو  وميشيلانجيلو  كاميلياني  فرانشيسكو  أنجزها  بباليرمو،  بريتوريا  ساحة   وسط 
عام 1554
2. Le portique extérieur de la Chapelle Palatine I The outside portico of the  Palatine 
Chapel I الرواق خارج مصلى بالاتين
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Palermo, the regional capital of Sicily, is one of those cities with a very 
distinct, almost tangible atmosphere, a place of mystery, where reality often 
outperforms the traveller’s imagination and preconceived stereotypes. 

It is a buzzing Mediterranean centre whose inhabitants are a fascinating cocktail 
of apparently conflicting characteristics.  Palermo’s history has been anything 
but stable, and the city has passed from one dominating power to another with 
remarkable frequency. Its strategic position at the heart of the Mediterranean 
brought wave upon wave of invaders, including the Greeks, the Arabs and the 
Normans,  just to name some of the most influential. The result of this quilted 
history is evident today in the vast range of architectural styles, the intriguing fusion 
of ingredients used in many local dishes, and in the many place names whose 
etymology bypasses Italian linguistic traditions. 
The city has many churches and palaces converted into museums. For travellers 
exploring Sicily’s history, this is an important stop on a tour of the island and there 
are several unmissable sights. It’s worth noting that Palermo is a stopping-point 

Palermo,  
the fascinating capital of Sicily

You cannot visit Sicily without dedicating a day 
to discover its capital. Palermo, doyenne of 
the Sicilian cities at the crossroads of East 
and West, reveals a rich past with multiple 

influences. City of contrast and character, the 
Happy City promises many surprises to those 

who actually would venture there ...

for cruise ships, and so it’s not uncommon to find crowds of inappropriately-clad 
tourists being led around by guides at central sites; you may encounter queues at 
the Norman Palace (Palazzo dei Normanni), the home to Sicily’s regional parliament; 
this venerable palace dates to the 9th century. However, it owes its current look 
(and name) to a major Norman makeover, during which spectacular mosaics were 
added to its royal apartments and magnificent chapel, the Cappella Palatina. 
Among the long list of religious buildings, the imposing Cathedral of Palermo, 
dedicated to the Virgin Maria Assunta, is one of the most distinctive and original 
works of the city and today it retains few elements of its original structure.  Built 
in the 12th century, the church was transformed into a mosque during the Arab 
domination of Palermo and was converted back to a Christian church following 
the Norman conquest of the city. The interior has a Latin cross plan, with a nave 
and two aisles divided by pilasters. In the chapels of the right aisle are the tombs 
of emperors moved here in the 18th century from their original sites. The crypt, 
accessed from the left side, is a room with cross vaults supported by granite 
columns, housing tombs of Roman, Byzantine and Norman eras.

Ten-minute walk from the Cathedral, there is another great pride in Palermo: the 
Massimo Vittorio Theater. Standing in Piazza Giuseppe Verdi, this famous opera is 
the largest theater in Italy and the third in Europe. As you enter the huge hall with 
Greco-Roman architectural style, you may have the chance to attend rehearsals of 
La Traviata which will be performed in August and September.
You cannot leave the city without visiting Palermo’s Ballarò market; it is the place that 
awakens all the senses with fresh fruit and vegetables, cheese, meat, fish and even more. 
A stroll among the stalls of Ballarò can be a time travel in the city’s past. The 
road is literally overrun with wooden boxes containing goods, vendors constantly 
screaming and some of them almost singing to advertise the good quality and 
good price of their products. A spectacular sound and highly colourful show, just 
like Palermo! I  

https://en.wikipedia.org/wiki/Piazza_Pretoria
https://en.wikipedia.org/wiki/Francesco_Camilliani
https://www.lonelyplanet.com/pois/458749
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Cefalù is notable for beautiful sunsets, unpretentious charm, and a very 
appealing blend of ingredients for an Italian seaside holiday. Sandy 
beaches, a picturesque historic town on a rocky headland, some high 

culture in the shape of a fine Norman cathedral, decent transport links, Sicilian food 
and sunshine all add up to make the town one of Italy’s most attractive seaside 
destinations.
Unlike the modern beach resorts and developed fishing villages which dot Italy’s 
coast, Cefalù has some grandeur in its past - it was important enough that one of 
Sicily’s Norman rulers would build a glorious cathedral here.  Set in the medieval 
district, the town’s Duomo is a handsome and imposing two-towered Norman 
cathedral and one of Cefalù’s great tourist attraction. 
Towering above the Duomo and the town centre is the massive crag called 
the Rocca. It’s a steep ascent to the top of the hill but it’s well worth the effort. 
Around the summit of the Rocca are superb views and various bits of old 

Cefalù,   
the Pearl of Tyrrhenian Sea

Cefalù is a popular tourist resort on Sicily’s 
northern coast, beside the Tyrrhenian sea, with 

a sandy beach, and an appealing old town.

fortifications, including a stretch of (reconstructed) battlements. 
Past the long stretch of beach of Cefalù, between the narrow streets of the town, 
we reach via Vittorio Emanuele, that hides a precious spot, only a few meters 
under street level: the medieval wash-house. Through a wide staircase made of 
lava and lumachella stone with a slight spiraling pattern, we can catch a glimpse 
of the public wash-house near the Late-Renaissance Palazzo Martino. Twenty-two 
cast-iron mouths, of which fifteen are shaped like lion heads, are laid out along the 
walls of the wash-house, with low overhanging vaults.  «Here flows Cefalino, more 
salubrious than any other river, purer than silver, colder than snow”. An inscription 
at the entrance to the wash-house gives, from the very start, the idea of a curious 
place, that hides a special story...
One of Cefalù’s prime magnets for tourists is the sandy beach stretching alongside 
the town. It is very inviting, though visitors should be prepared to find the sands 
busy in the peak summer months of July and August, and partially occupied by fee-
charging beach establishments. I

2

-1 et 2 : Vues générales sur le village de Cefalù I Wide view on the village of 
Cefalù I إطلالة عامّة على قرية شيفالوCefalù, 

 la perle tyrrhénienne

Destination de rêve à seulement une heure 
de train de la capitale sicilienne, Cefalù, 

petite cité perchée entre terre et mer, dégage 
un charme irrésistible. Cet ancien port de 

pêche médiéval situé au nord de l’île jouit de 
l’une des plus belles plages de Sicile dont la 
réputation dépasse largement les frontières 

de la Méditerranée.

Amarrée au pied d’un immense roc face aux flots, Cefalù 
semble sortir tout droit d’une toile de Monet. C’est au 
terme d’une jolie ascension de la Rocca, cette gigantesque 

falaise qui surplombe la ville, que l’on peut s’emparer du plus 
beau panorama de Cefalù. À 270 mètres de hauteur, entre la 
cime des pins, apparaissent les toits en tuiles orangées et les 
vieilles pierres couleur sable des habitations, dans un contraste 
saisissant avec les collines verdoyantes qui l’entourent et le bleu 
intense de la mer Tyrrhénienne.

Bien plus qu’un décor de carte postale, cette cité antique a su 
préserver quelques vestiges de son passé prospère que l’on 
peut admirer dans son centre historique. Il suffit d’emprunter les 
ruelles étroites pour rapidement apercevoir les tours du célèbre 
« Duomo ». La Cathédrale normande érigée au XIIe siècle 
impressionne par sa taille et par sa beauté. Ses murs sacrés 
renferment une jolie collection de mosaïques réalisées par des 
maîtres de Constantinople ainsi qu’un élégant cloitre ouvert à 
la visite.
Sur l’avenue Victor Emmanuel, à 300 mètres de la Cathédrale, 
se cache un autre petit bijou : le lavoir médiéval. Un large 
escalier en pierre de lave et lumachella s’enfonce à quelques 
mètres sous le niveau de la rue pour déboucher sur le lavoir. Si le 
site a été démoli puis reconstruit au XVIe siècle, on peut encore 
apercevoir sous les voûtes une série de 22 bouches en fonte dont 
15 têtes de lion d’où jaillit la Cefalino, une rivière dont l’eau 
glacée s’écoule à travers une petite grotte pour atteindre la mer. 
Un manifeste à l’entrée du lavoir raconte la curieuse légende qui 
entoure le lieu.
Pour finir la journée en beauté, rien de tel qu’une baignade 
dans les eaux fraîches de la mer Tyrrhénienne. Victime de sa 
réputation, la grande plage de Cefalù est constamment envahie 
par les parasols en haute saison. Néanmoins, le manque 
d’intimité se fait rapidement oublier face à la vue spectaculaire 
d’un coucher de soleil sur la mer, baignant d’une lumière douce 
et dorée les remparts de la ville. I

1
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تُزيّن  ا  وكأّهن فتبدو  ضخمة  صخرة  بسفح  شيفالو  ترسو  الأمواج،  بمواجهة 
يُطلّ  الذي  »روك«  الضخم  للجرف  ممتع  تسلقّ  بعد  مونييه٠  لوحات  إحدى 
 270 ارتفاع  وعلى  لشيفالو٠  رائع  بانورامّي  بمنظر  ستفوزون  المدينة،  على 
اللون  برتقالية  القرميديّة  الأسطح  تلوح  الباسقة،  الصنوبر  هامات  وبين  مترا، 
الألوان  متباينة  صورة  لتتشّلك  المتساكنين،  لبيوت  الباهت  القديم  والحجر 

الخلابة٠ التيراني  البحر  بزرقة  التلال  حيث تمتزج خضرة 
تزال  لا  التي  التاريخية  آثارها  ببعض  تحتفظ  أن  القديمة  المدينة  استطاعت 
يكفي  التاريخي٠  بمركزها  اكتشافه  للزائر  يمكن  زاخر  ماضٍ  على  شاهدة 
أبراج كاتدرائية  الضيّقة حتّى تتمتعوا بمشاهدة  بأزقّتها  تذهبوا في جولة  أن 
تُبهر  تزال  ولا  العشرين  القرن  في  بُنيت  نورمانية  كاتدرائية  وهي  »دوومو«٠ 

الفسيفساء،  الزوّار بضخامتها وجمالها٠ كما تحتوي على مجموعة فريدة من 
للزيارة مفتوح  دير  وجود  إلى  بالإضافة  القسطنطينية  سادة  أنجزها 

٠

شيفالو، لؤلؤة البحر 
التّيراني

شيفالو، وجهة الأحلام، وهي مدينة 
مثيرة تعلقّت بين الأرض والبحر لا تبعد 
سوى مسافة ساعة بالقطار عن العاصمة 

الصقليّة٠ يحظى ميناء المدينة العتيق بواحد 
من أجمل الشواطئ بصقلية والذي يحظى 

بشهرة عالمية٠

تختبئ  إيمانويل«  »فيكتور  بشارع  وتحديدا  الكاتدرائيّة  من  متر   300 بُعد  على 
دَرَج  إليه  يؤدّي  الوسطى،  القرون  إلى  تاريخه  يعود  إنّه حمام  أخرى:  جوهرة 
الطريق٠  قليلا عن مستوى  وينحدر  الصّدفيّة  والكتل  البركانية  من حجر الحمم 
16، إّال أنّه يمكن إلى اليوم  رغم أنّه قد تّم هدم المكان وإعادة بنائه في القرن 
15 رأس أسد يتدفّق منها نهر  22 منبعا من النحاس منها  مشاهدة سلسلة من 
البحر٠  إلى  ذلك  بعد  ليصل  مغارة صغيرة  الباردة نحو  المياه  ذو  »تشيفالينو« 

بالمكان٠ شيّقة تحيط  أسطورة  يروي  الّحمام  مدخل  عند  مشهد 
التيرانيّة٠  المياه  في  بالسباحة  التمتّع  من  لابدّ  روعتها  الزيارة  تستكمل  ولكي 
خلال  ت  المظّال تكتسحه  الممتدّ  »شيفالو«  شاطئ  فإنّ  الواسع،  لصيتها  ونظرا 
مكانه  ليحلّ  تلك،  الاكتظاظ  حالة  تنسى   ما  سرعان  أنّه  إّال  الصيف٠  فصل 
تُغرق  التي  الذهبيّة  الشمس  وأشعّة  ب  الخّال الغروب  بمنظر  التمتّع  الذهن  في 

I الخافت٠  بنورها  المدينة  أسوار 

1&2 La cathédrale de Cefalù I The Cathedral of Cefalù I كاتدرائية شيفالو

1 2
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The hotel is located on Tasca d’Almerita’s wine 
estate on Salina, the greenest of the volcanic 
Aeolian Islands, a UNESCO world heritage 

site, right below the magnificent maquis-cloaked 
slopes of 1,000-metre high Monte Fossa. The island’s 
single, twisty road is right above, though hidden from 
view, and if you don’t fancy the local buses, the hotel 
has a free shuttle service to the port, Santa Marina, 
and a local lido. Cars, scooters and taxis can all be 
arranged, but the point about Capofaro is that once 
you arrive, you will probably not want to leave.

Capofaro was born out of the love that the Tasca 
d’Almerita family have for wine and sea, a spectacular 
estate found on the island of Salina, designed for 
friends, guests and travellers of taste, providing the 
best in Mediterranean hospitality.  

Its 27 rooms are all in individual, Aeolian-style 
whitewashed houses – simple, single-storey cuboids, 

Capofaro, 
a luxury hotel  in 

the heart of  Aeolian 
Islands

A sophisticated Aeolian island 
retreat immersed in lush, 

exquisitely tended vineyards on 
a cliff top, with mesmerising 
views across the lapiz sea to 

Europe’s most active volcano. 
It’s all very refined, urbane 

and restrained, and a few days 
at Capofaro is a sure detox for 

body, mind and soul.

each with its own private terrace with a sea or garden 
view, surrounded by 4,5 hectares of vineyards – 
scattered around the wine estate, and in the just-
restored lighthouse (Faro) that gives the hotel its 
name. Architecture, landscape and unfailingly discreet 
service combine to create a place where guests truly 
can take time out from the world.
The restaurant at Capofaro sets you on a path through 
the heart of Sicilian aromas and taste, balancing 
tradition and contemporary sensibility. It is run by an 
ambitious chef from the South of Italy, Ludovico De 
Vivo, whose food combines the Tasca d’Almerita 
passion for good food, rooted in a rich and profound 
gastronomic history. Also, viticulture is central to the 
menu, all dishes that embody the sun, sea and volcanic 
land of Salina can be paired with Tasca’s bottles from 
their five wine estates.
Capofaro is the truest expression of Salina, the most 
authentic of the Aeolian islands, a place where luxury 
lies in natural beauty. I www.capofaro.it

2

Archipel volcanique de la Sicile, 
les îles Éoliennes sont inscrites sur 
la liste du patrimoine mondial de 

l’Unesco depuis 2000. C’est au cœur 
de Salina, la deuxième plus grande île 
de cet archipel que les Tasca d’Almerita, 
une famille de la noblesse sicilienne qui 
se consacre à la viticulture depuis de 
nombreuses générations, a choisi d’établir 
le Capofaro.  Hôtel de luxe, il mêle avec 
élégance architecture méditerranéenne 
et design contemporain, au bord d’un 
paysage sublime surplombant la mer et 
entouré de 4,5 hectares de vignes. 

Alberto Tasca, le maître des lieux, décrit 
par ces mots ses premières impressions 
du lieu : «Pas après pas, découvrant un 
paysage à couper le souffle, ma femme 
Francesca et moi sommes arrivés à 
Capofaro. Nous avons commencé à sentir 
le charme du phare légèrement délabré 
et le vignoble au bord de la falaise 
surplombant la mer. Nous nous sommes 
assis sur un petit mur de pierre et avons 
commencé alors à rêver».

L’hôtel compte vingt-sept chambres dont 
chacune est dotée d’une terrasse privée 
avec vue sur la mer et les vignes. Leur 
décoration singulière marie savamment 
des tons pastels à la blancheur épurée 
des murs. Six d’entre elles sont abritées 
dans le phare du Capofaro. Construit 
au milieu du XIXe siècle pour guider les 
navires dans la nuit, il offre à ses hôtes 
une vue exceptionnelle sur les falaises 
environnantes et la mer Eolienne. 

Mais ce qui fait certainement le succès du 
Capofaro est sans aucun doute la cuisine 
du chef Ludovico De Vivo qui revisite avec 
brio la gastronomie italienne. Une cuisine 
gourmande préparée avec des produits 
locaux issus du potager de la résidence 
et accompagnée du vin savoureux des 
vignes du domaine. 
Les Tasca sont devenus ainsi à la suite 
de cette aventure, les nouveaux gardiens 
d’une partie de l’Histoire de l’île. Une 
île qui nous fait découvrir avec passion 
quelques merveilles de l’art de vivre 
sicilien. I www.capofaro.it

1

Capofaro,  
un hôtel de luxe 

au cœur  
des îles Éoliennes

Situé au cœur de Salina, 
l’une des sept îles que compte 
l’archipel Eolien au Nord de 

la Sicile, l’hôtel Capofaro est 
un véritable paradis terrestre. 
Une résidence 5 étoiles dont 

le luxe et le raffinement 
n’ont d’égal que la beauté 

de cet incroyable décor 
naturel. 

Texte : K.D
Crédit Photos : Capofaro hôtel

1. Vue sur les îles éoliennes I View over the Aeolian 
Islands I إطلالة على الجزر الإليونية

2. Luxueuse suite de l’hôtel Capofaro I Luxury suite 
of hotel Capofaro I جناح فخم بنزل كابوفارو

https://www.capofaro.it/
https://www.capofaro.it/
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اليونسكو  قائمة  ضمن   « الإيوليّة   « الجزر  تندرج 
2000، وهي ما يكوّن الأرخبيل  للتراث العالمي منذ 
أكبر  ثاني  »سلانا«،  بقلب  بصقليّة٠  البركاني 
الميريتا«  »تاسكا  عائلة  أنشأت  صقليّة،  جزر 
اختصوّا  صقليّة  نبلاء  من  وهم  »كابوفارو«،  نزل 
عنوانا  النزل  يعدّ  عقود٠  منذ  الكروم  زراعة  في 
المتوسطي  معماره  أناقة  بين  يمزج  حيث  للفخامة 
طبيعّي  لمنظر  محاذيا  ويربض  المعاصر  وتصميمه 
من  هكتارا   4٠5 به  يحيط  البحر  على  مُطلّ  ب  خّال

الكروم٠ بساتين 

وصفه  في  المكان  مالك  تاسكا«  »البرتو  يقول 
خطوة،  بعد  خطوة   « بخصوصه:  انطباعاته  لأولى 
طبيعيّا  منظرا  »فرانشيسكا«  زوجتي  مع  اكتشفت 
المنارة  بسحر  شعرنا  بكابيفارو،  الأنفاس  يحبس 
على  الواقعة  الكروم  وبساتين  ما  شيئا  المتداعية 
حينها  جلسنا  البحر٠  على  المطلةّ  الجرف  حافّة 
فوق جدار حجريّ صغير وسرحنا في خيالاتنا«٠

بشرفة  منها  كّل  تحظى  غرفة   27 النزل  يتضمّن 
خاصة تُطلّ على البحر والكروم٠ تمزج تصميماتها 
أمّا  الجدران،  بياض  مع  الباستيل  درجات  بلباقة 
تّم  لقد  »كابوفارو«٠  منارة  فتحرسها  منها  ستّ 

كابوفارو، فندق فاخر 
بقلب الجزر الإيوليّة

يقع نزل »كابوفارو« بقلب جزيرة 
»سلانا«، وهي واحدة من سبع 

جزر تكوّن أرخبيل »أوليون« 
شمال صقليّة، مّما جعل منه جنّة 
أرضيّة٠ إنّه عبارة عن إقامة 5 
نجوم تختزل كّلا من الفخامة 
والرّهافة في تصميم طبيعّي 

ب٠  خّال

السّفن  لتوجيه   19 القرن  منتصف  في  المنارة  بناء 
من  فريدة  إطلالة  زائريها  تمنح  حيث  الليل،  أثناء 
البحر  وعلى  بها  المحيطة  المنحدرات  على  نوعها 

الإليوني٠    

كما أنّ أحد أهّم عوامل نجاح كابوفارو هو مطبخ 
استغلال  يُعيد  الذي  فيفو«  دي  »لودوفيكو  الشيف 
محليّة  أطباق  لإعداد  بشغف  الإيطالي  المطبخ 
مزارع الخضر المحيطة إلى جانب  من  مستخرجة 

الكروم٠ بساتين  من  اللذيذة  النّبيذ  أنواع 

المغامرة،  هذه  بفضل  تاسكا  عائلة  وأصبحت 
الجزيرة٠  تاريخ  من  الجزء  لهذا  جديدة  حامية 
أن تحيا  المتَُعة في  لاكتشاف  الفرصة  تقدّم  جزيرة 

I  ٠ www.capofaro.itكصقليّ

 La Piscine de l’hôtel I The hotel swimming pool I 
النزل مسبح 

https://www.capofaro.it/


Cohabitation des systèmes 
français et tunisien
Le meilleur exemple de la parfaite 
cohabitation entre un système éducatif 
français sur le sol tunisien, c’est 
l’alignement et la prise en considération 
des spécificités locales. L’établissement 
applique le calendrier des écoles 
françaises de Tunisie, soit 36 semaines 
annuelles réparties en périodes de 5 à 
7 semaines séparées par deux semaines 
de congés. Autrement dit, un volume 
horaire qui ne peut dépasser 936 heures 
par an. Les congés scolaires français, 
validés par les services culturels de 
l’ambassade de France, sont respectés 
ainsi que le calendrier de toutes les fêtes 
tunisiennes, qu’elles soient nationales ou 
religieuses.

homologation française et son impact sur le 
niveau d’enseignement. Quelle a été notre 
surprise de découvrir qu’il ne s’agissait pas 
d’une affaire à prendre à la légère. En effet, 
le GSRD s’est aligné aux strictes exigences 
de l’AEFE (Agence pour l’enseignement 
français à l’étranger) depuis les classes de 
la maternelle jusqu’à la fin du collège. En 
conséquence, et grâce à son respect des 
différentes clauses définies par le ministère 
de l’Education nationale française, le groupe 
a été homologué, ce qui fait de lui un 
établissement du réseau de l’enseignement 
français en Tunisie. Cela signifie que le 
programme  est celui établi par la France 
et que les méthodes pédagogiques sont 
celles prônées dans ce programme, de 
même que les enseignants  répondent aux 
exigences fixées. Cependant, il ne s’agit pas 
d’un établissement qu’on pourrait qualifier 
de « franco-français » puisque les dirigeants 
sont parfaitement conscients que les 
enfants ne doivent pas être détachés de leur 
environnement local.

Rencontre avec le chef des 
établissements
Bernard Vasseur est le chef des établissements 
du Groupe scolaire René Descartes. Installé à 
Tunis, il a été au cours de sa longue carrière 
enseignant, puis proviseur, puis haut cadre 
au ministère de l’Education nationale et au 
ministère des Affaires étrangères en France. 
Il a notamment eu la charge de gérer les 
80 lycées français en Europe, tout comme 
il a dirigé les lycées français de Varsovie, 
Berlin ou encore Prague. Cette expérience 
exceptionnelle, c’est au profit du GSRD qu’il 
la met aujourd’hui.  
« Le souci majeur de cette maison, outre 
d’amener vos enfants au maximum de leurs 
compétences, de leur savoir-faire, est de 
poursuivre un programme français qui a fait 
ses preuves dans le monde entier tout en 
veillant à ce que les enfants ne soient pas 
déconnectés de leur pays » nous lance-t-il 
d’emblée. C’est en effet la philosophie mise 
en place conjointement par le management 
du groupe et par le système en vigueur. 

Quels autres avantages procure 
le système français pour un élève 
tunisien ?
 On nous explique que le programme est 
strictement identique que ce soit à Tunis 
chez René Descartes ou dans l’un des 173 
pays qui comptent des établissements 
homologués par l’AEFE dans le monde. 

En d’autres termes, un enfant scolarisé 
n’importe où dans l’un de ces établissements 
n’aurait aucun mal à changer en cours 
d’année pour suivre par exemple l’un de 
ses parents nommés à un poste d’expatrié. 
Ensuite, cela permet également d’obtenir en 
fin de parcours du secondaire un diplôme 
de baccalauréat reconnu à l’étranger pour 
poursuivre un cursus universitaire sans 
rupture. Enfin, c’est aussi et surtout le gage 
d’une qualité d’enseignement pédagogique 
qui a fait ses preuves et qui continue d’aboutir 
à des taux de réussite exceptionnels. « Outre 
le projet pédagogique pur, c’est aussi un 
projet de vie que nous voulons réussir avec 
eux au sein d’un établissement soucieux 
de la réussite de ses élèves avec un bagage 
culturel de qualité mais aussi à en faire 
de vrais citoyens du monde et cela est un 
projet de vie » conclut Bernard Vasseur.

Visite guidée au sein du Groupe 
scolaire René Descartes à Tunis

C’est un établissement qui dispense un programme d’éducation français certes mais avant tout ouvert à la 
Tunisie et également à l’international. Objectif : faire des élèves des citoyens du monde avec un caractère 

universel. Nous sommes allés leur rendre une petite visite pour y voir plus clair.

Le Groupe scolaire René Descartes (GSRD) 
est en plein devenir avec des projets solides 
et ambitieux qui répondent à une demande 
de plus en plus forte dans notre pays pour 
un enseignement français mais aussi ouvert 
à la Tunisie. On y apprend bien évidemment 
la langue arabe et des disciplines dans cette 
même langue (mathématiques, histoire, 
géographie…). René Descartes est à la fois une 
école maternelle et primaire et un collège-
lycée. Il s’agit de deux bâtiments distincts 
situés dans le quartier d’Ennasr 2 à Tunis. 
Et dès la rentrée 2019, on nous annonce 
un nouveau bâtiment supplémentaire qui 
ouvrira ses portes aux Berges du Lac 2 avec 
la même démarche pédagogique et les 
mêmes règles pour accueillir des élèves pour 
les niveaux primaires et collège.

Etablissements homologués
Nous nous sommes rendus au sein de 
cet établissement et avons essayé de 
comprendre sa philosophie et sa démarche 
pédagogique. Tout d’abord, nous avons 
tenté de mesurer le poids de cette fameuse 

 M. Bernard Vasseur, chef des établissements
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The Tunisian designer Ali 
Karoui’s creations illuminated 

Cannes 72nd edition’s red 
carpet. Let’s zoom in on this 
young prodigy of couture 
whose dresses seduce the 

greatest celebrities!

His name still rings throughout the Croisette 
and evokes great admiration. The obvious 
reason is that Ali Karoui has once again 

impressed the audience by sublimating Cannes Film 
Festival stars from all around the world. From Victoria 
Silvstedt to Georgina Rodriguez, Thai actress Min 
Pechaya, Nicole Kempel, Maria Borges and Brazilian 
model Fernanda Liz, the couturier paid tribute to 
women’s beauty through a festival of colors, textures 
and shapes. For one of the World’s most prestigious 
film festivals, Karoui designed the most stunning fairy 
tale-worthy gowns as well as very elegant and sexy 
outfits.
Cannes 2019 brought popular acclaim to the Tunisian 
designer who launched his haute couture brand KLF 
(Karoui Luxury Fashion) in 2012. In just a few years, 
the former student of ESMOD Tunis has conquered 
the most fashionable runways, earning himself a 
worldwide solid reputation thanks to his talent for 
working on the most noble materials and delicate 
embroidery. Nicknamed the “Tunisian Elie Saab”, 
and walking in the footsteps of Azzedine Alaïa, for Ali 
Karoui the best is yet to come! I

Tunisian designer 
Ali Karoui dresses 

stars in Cannes

2

Son nom résonne encore sur la 
Croisette et suscite l’admiration. 
Et pour cause, Ali Karoui a une 

nouvelle fois fait sensation en sublimant 
les célébrités du monde entier venues 
défiler au Festival de Cannes. De Victoria 
Silvstedt à Georgina Rodriguez, en 
passant par l’actrice thaïlandaise Min 
Pechaya, Nicole Kempel, Maria Borges 
et le mannequin brésilien Fernanda Liz, le 
couturier a rendu hommage aux beautés 
féminines par un festival de couleurs, de 
textures et de formes. Des robes colorées 
dignes des plus beaux contes de fées et 
d’autres, plus sobres et sensuelles qui ont 
provoqué l’émotion et qui ont joliment 
marqué cette dernière édition du plus 
prestigieux festival de cinéma au monde.
Une véritable consécration pour le styliste 
qui, en 2012, lançait sa marque de haute 
couture KLF (Karoui Luxury Fashion). 
L’ancien étudiant de ESMOD Tunis a su 
conquérir en l’espace de quelques années 
les podiums les plus en vogue, se créant 
une réputation à l’échelle internationale 
grâce à son talent pour travailler les 
matières les plus nobles et les broderies 
délicates. Surnommé le « Elie Saab 
tunisien », et marchant sur les traces de 
Azzedine Alaïa, Ali Karoui n’a pas fini 
de faire parler de lui !I

Quand Ali 
Karoui habille 

les stars au 
Festival de 

Cannes

le styliste tunisien Ali Karoui 
a illuminé de ses créations 
le tapis rouge de cette 72e 

édition du Festival de Cannes. 
Zoom sur ce jeune prodige de 

la couture qui a séduit par 
ses robes les plus grandes 

célébrités! 

1

Texte : Noémie Zyla Chiboub

1. Georgina Rodriguez habillée par Ali Karoui I 
Georgina Rodriguez dressed by Ali Karoui I جورجينا 
 رودريغيز في تصميم علي قروي

2. Min Pechaya au festival de Cannes 2019 I Min 
Pechaya at Cannes film festival 2019 I مين بيشايا في 
2019 السينمائي  مهرجان كان 
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Fernanda Liz sur le tapis rouge I Fernanda 
Liz on the red carpet I فرناندا ليز على السجادة 
الحمراء

كروازيت«  لا  ب«  يرنّ  صداه  يزال  لا  اسم  إنّه 
المشاهير  بانتباه  جعله يحظى  مّما  الإعجاب،  ويثير 
يحتفي  كيف  يعرف  خيّاط  »كان«٠  ضيوف  من 
والأشكال  الألوان  مهرجان  خلال  الأنثوي  بالجسد 
من  ويُلبسُهنّ،  العالم  جميلات  يفتن  أن  واستطاع 
رودريغيز«،  »جورجينا  إلى  سيلفستيد«  »فيكتوريا 

»نيكول  بيشايا«،  »مين  التايلنديّة  بالممثّلة  مرورا 
العارضة  إلى  وصولا  بورخيس،  »ماريا  كامبل«، 
مختلفة  فساتين  ا  إّهن ليز«٠  »فرناندا  البرازيليّة 
ومغرية  رصينة  الخرافيّة،  القصص  تشبه  الألوان 
الدورة  تُثير المشاعر برزت بشكل جميل خلال هذه 
السينما  مهرجانات  أكثر  من  تعدّ  التي  الأخيرة 

بالعالم٠     رونقا 

التّجاريّة للخياطة  2012 ، أطلق المّمصم علامته  في 
استطاع  لقد  فاشن«٠  لاكسوري  »قروي  الرفيعة 
يفرض  أن  بتونس  »اسمود«  قدماء  الطالب من  هذا 
فذاع  المنابر عصريّة،  بأكثر  السنين  مرّ  على  نفسه 

في مهرجان كان، 
علي القروي في 

موعد مع النّجمات 
العالميّات 

يُضيء »علي القروي« 
اد الأحمر  ّ بتصاميمه الّجس
لمهرجان »كان« في دورته 
72 ٠ فلنِلق نظرة على هذا 

الشّاب الموهوب الذي استطاع 
إبهار أكبر المشاهير بسحر 

فساتينه٠

في  الفذّة   موهبته  بفضل  العام  أنحاء  في  صيته  
إتقانا٠  الأكثر  والتّطريز  رقيّا  الأكثر  الموادّ  حياكة 
لاتّباعه  التونسي«  صعب  »إلي  لقب  عليه  أُطلق 
القروي«  »على  يزال  الدين عليّة«، ولا  »عزّ  لخطوات 

I نفسه الجدل.  يثير حول 
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OSAY, which stands for Our Stories Are 
Yours, showcases the most exclusive 
rising designers and artisans in the 

Mediterranean region and the broader Middle 
East and puts first and foremost Tunisia’s 
emerging labels on the Map. The brand 
collaborates on designs with ethical and 
socially-minded brands, designers and artisans. 
So far, OSAY offers the following Tunisian 
brands: Lyoum, a ready-to-wear clothing and 
accessories with Mediterranean style, VAKAY 
the premium handcrafted wooden sunglass, 
La Babouche, the brand that offers an infinite 
variety of artisanal shoes, Anissa Aida,  a high-
end ready-to-wear and accessories brand with 
a Japanese inspiration and SeeMe, a jewelry 
brand that only employs single mothers who 
are routinely ostracized by the community 
and too often are the survivors and victims of 

OSAY, 
 Tunisia’s 

craftsmanship new 
ambassador

OSAY is a sustainably-
focused e-commerce 

platform, a young 
lifestyle label founded 
by two friends, Simone 
Carrica, an American-

Argentinian entrepreneur 
who grew up in Tunisia and 

Kenza Fourati, a Tunisian 
fashion model based in 
NY.  The label believes 
in promoting cultural 

heritage and preserving the 
craftsmanship and creative 

expression of artisans.

domestic violence. In addition, the platform 
proposes L’Odaïtès, a French pharmacy beauty 
brand created by Tunisian sisters living in Paris 
whose products are based on traditional natural 
remedies and modern healthcare science. I 
www.osaythelabel.com

1. Kenza Fourati Kashabia : Mokacioccolatah 
/ Chaussures : La Babouche - Simone Carrica 
Tee-shirt Habibi : Lyoum / Veste : Siwar Chebil 
I Kenza Fourati Kashabia: Mokacioccolatah / Shoes: 
La Babouche - Simone Carrica Tee-shirt Habibi: 
Lyoum / Jacket: Siwar Chebil I :كنزى فوراتي قشابية 
ببوشة أحذية:   / موكاسيوكولاتا 
سوار شبيل سترة:  ليوم /  سيمون كاريكا سترة حبيبي: 

2. Kenza Fourati Manteau : Braim Klei / 
Sac : Tuline / Bracelet manchette : Zyna I 
Kenza Fourati Coat: Braim Klei / Bag: Tuline / Cuff 
bracelet: Zyna I:حقيبة برايم كلاي/    كنزى فوراتي معطف: 
زينة الكف:  سوار  تولين/ 

Ingénieux, esthétique, créatif et 
imprégné du savoir-faire traditionnel ; le 
renouveau de l’artisanat tunisien séduit 

et s’exporte au-delà de la Méditerranée 
et jusqu’aux États-Unis depuis peu grâce 
au label OSAY.  Créé en 2018 par le 
top model tunisien Kenza Fourati et la 
femme d’affaires américano-argentine 
Simone Carrica, OSAY (acronyme de 
« Our Stories Are Yours », « Nos histoires 
vous appartiennent » en français) met en 
valeur un nouvel art de vivre basé sur des 
valeurs fortes telles que l’intégrité et une 
consommation responsable et consciente 
du travail manuel. Une véritable 
philosophie au cœur du label OSAY qui 
a pour objectif de contribuer à l’essor 
d’une nouvelle mode plus respectueuse 
et responsable en plus de promouvoir la 
culture orientale.
Le label OSAY regroupe sur son site 
internet plusieurs marques tunisiennes 

OSAY, 
 un nouvel 

ambassadeur 
pour l’artisanat 

tunisien

Aujourd’hui plus que jamais, la Tunisie 
compte de talentueux créateurs qui 

apportent un nouveau souffle à 
l’artisanat local. Représenter cette 
nouvelle vague et la promouvoir à 
l’échelle internationale, c’est le pari 

de OSAY, un nouveau label « lifestyle » 
porté par le duo Simone Carrica et 

Kenza Fourati.

spécialisées dans le prêt-à-porter, les 
bijoux et accessoires en accord avec 
l’éthique qu’il défend. Parmi celles-ci, 
la griffe Lyoum et son univers street style 
version méditerranéenne, les luxueuses 
lunettes en bois de Vakay, la marque La 
Babouche qui décline à l’infini la fameuse 
chaussure, les créations japonisantes 
de l’enseigne Anissa Aïda, les bijoux 
réalisés par les mères célibataires de 
SeeMe et les produits cosmétiques 
biologiques de la marque L’Odaïtès. I  
www.osaythelabel.com

1

Texte : Noémie Zyla Chiboub
Crédit photos : Samy Snoussi

http://www.osaythelabel.com
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الصناعات  استطاعت   »OSAY«»أوساي« بفضل 
المتوسّط  أبعد من حدود  لنفسها  تُسوّق  أن  التقليديّة 
إلى  ذلك  ويعود  الأمريكيّة،  المتّحدة  الولايات  لتبلغ 
بأصول  الكافية  والدّراية  والابتكار  والجماليّة  الذكاء 
التجاريّة  العلامة  أنشأت  التقليديّة٠  الصناعات 
الفوراتي«  »كنزى  العالميّة  التونسية  الأزياء  عارضة 

،OSAY 

 سفير جديد للصّناعات التّقليديّة 
التّونسيّة

 تزدان تونس يوما بعد يوم بمجموعة من المبتكرين الموهوبين الذين 
جادوا بنفحات من التجديد على الصناعات التقليديّة التونسيّة٠  
ة أسّستها »كنزى فوراتي« و»سيمون  هي علامة مميّز  » OSAY «
كاريكا«، تُعّرب عن هذه الموجة الحديثة وتطمح إلى تعزيزها على 

المستوى العالمي٠

»سيمون  الأرجنتينيّة  الأمريكيّة  الأعمال  وسيّدة 
 »OSAY« أوساي«   « اسم  واختارتا  كاريكا«، 
الإنقليزية،  باللغة  تُهمّكم«  ل«قصصُنا  كاختصار 
المتُحّرض  والاستهلاك  الاندماج  معاني  على  تأكيدا 
فلسفة  العلامة  اليدوي٠ حملت هذه  للعمل  والمسؤول 
الموضة  بعالم  جديدة  رؤية  إبراز  إلى  حقيقيّة تهدف 

تكون أكثر لباقة ورصانة واحتفاء بالثّقافة الشرقيّة٠
الإلكتروني  موقعها  على   »OSAY« »أوساي«  تجمع 
في  المختصة  التونسية  التجاريّة  العلامات  عديد 
في  والأكسسوارات  والمجوهرات  الجاهزة  الملابس 
من  نذكر  عنها  تدافع   التي  النّظر   بوجهة  علاقة 
المتُوسّطّي  وأسلوبها  »اليوم«  التجاريّة  العلامة   بينها 
المريح ونظّارات »فاكاي« الفخمة من الخشب وعلامة 
التي تعدّ الحذاء الشهير وابتكارات »أنيسة  »ببّوش« 
الأمهات  مجوهرات  جانب  إلى  اليابانيّة،  عايدة« 
التجميل  مي«، ومنتجات  »سي  علامة  من  العازبات 

I   البيولوجيّة من علامة »أودايتي« ٠

Simone Carrica Tee-shirt Habibi : Lyoum / Bomber 
: Mokacioccolatah / Sac : Bosk chez XYZ Concept 
Store I Simone Carrica Tee-shirt Habibi: Lyoum 
/ Bomber: Mokacioccolatah / Bag: Bosk from XYZ 
Concept Store  I /سيمون كاريكا سترة حبيبي: ليوم  
متجر من  بوسك  حقيبة:  موكوتشوكولاتا/   سترة: 
XYZ
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Established on the hills of Khanguet El Hojjej, about thirty kilometers from 
Tunis, Domaine Neferis is revealed by its old-fashioned charm impressive 
building. This vestige from the colonial past is the last legacy of the first 

French winery on which Domaine Neferis was founded in 2000.  This attachment 
to history and “terroir” is the linchpin of the estate whose name echoes the long 
wine tradition that reaches back to antiquity.  Introduced by the Phoenicians in 
Nabeul region of today’s Tunisia, the culture of wine has lasted for thousands of 
years thanks to the Carthaginians, Romans, Byzantines and much later the French 
and Italians during colonization.
Nestled in a beautiful Amphitheatre in Cap Bon, Domaine Neferis is well situated for 
the production of quality wine.  The slopes channel sea breezes and the elevation 
give an extended growing season. With 200 hectares of Carignan, Syrah, Cinsault, 
Grenache, Chardonnay and Muscat of Alexandria. Neferis estate produces very 
nice wines in AOC Sidi Salem, one of the seven appellations of origin of the country.
Today, the vineyard is an unmissable stage of the ‹›Route des vins - Iter vitis 
Magon››. When immersing in the great history of Tunisian winegrowing, wine lovers 
can visit the vineyard, discover the several phases of production inside the cellars 
and enjoy a selection of both the estate's wines accompanied by small appetizers 
and the estate’s olive oil. .I www.neferis.com

Domaine Neferis

Located in the Grombalia region, Domaine 
Neferis keeps the art of Tunisian winemaking 

among the world’s major historic wine estates. 
In its vineyard, wines whose reputation goes 
beyond the borders of Tunisia are produced, 

such as “Magnifique” that was awarded in 
2018 by the Decanter World Wine Awards, 

the world’s largest and most trusted wine 
competition.

Etabli sur les collines de Khanguet El Hojjej, à une trentaine 
de kilomètres de Tunis, le Domaine Neferis se révèle au 
regard par son imposante bâtisse au charme ancien. Ce 

vestige colonial gardé intact est le dernier héritage du premier 
domaine viticole français sur lequel a été fondé en l’an 2000 le 
Domaine Neferis.

Le Domaine Neferis

Implanté dans la région de Grombalia, le 
Domaine Neferis fait perdurer l’art de la 

viniculture tunisienne dans la lignée des 
grands domaines viticoles historiques 
mondiaux. Dans son vignoble naissent 

des vins dont la réputation dépasse 
les frontières de la Tunisie, à l’instar 

du Magnifique, primé par le prestigieux 
concours Decanter World Wine Awards en 

2018

Cet attachement à l’Histoire et au terroir est au cœur de la 
philosophie du domaine dont le nom fait écho à la longue 
tradition viticole qui puise ses sources dans la haute Antiquité. 
Instaurée par les Phéniciens dans l’actuelle région de Nabeul, 
la culture du vin a perduré pendant des millénaires grâce aux 
Carthaginois, aux Romains, aux Byzantins puis grâce aux 
Français et aux Italiens durant la colonisation.

Niché dans un bel amphithéâtre de 200 hectares exposé aux 
douces brises marines, le vignoble du Domaine Neferis est 
constitué de Carignan, Syrah, Cinsault, Grenache, Chardonnay 
et Muscat d’Alexandrie. Les récoltes issues de ces cépages aux 
saveurs méditerranéennes associées aux savoir-faire et aux 
équipements de pointe, offrent des vins rouges, blancs et rosés 
de très grande qualité. Réunis sous l’appellation Sidi Salem, ils 
bénéficient de la mention AOC qui garantit la valeur et l’identité 
des vins du Domaine Neferis.

Le Domaine Neferis est aujourd’hui une étape indispensable de 
La route des vins « Iter Vitis Magon ». En plongeant dans la 
grande Histoire de la viticulture tunisienne, les amateurs de vin 
peuvent visiter le vignoble, découvrir les différentes étapes de la 
production à l’intérieur des caves et déguster une sélection des 
crus du domaine accompagnée de petits hors-d’œuvre et d’huile 
d’olive du domaine.I www.neferis.com

Texte : Noémie Zyla Chiboub
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30 كيلومترا من العاصمة،  بقرمبالية وعلى بعد  على تلال »خنقة الحجّاج« 
الأثريّ  المبنى  هذا  يبقى  وأصيلا٠  ساحرا  مهيبا   » »نفريس  مبنى  يلوح 
التي  الأولى  عقارات الخمور  من  ما بقي  آخر  الذي تمت المحافظة عليه 
سنة  »نفريس«  مصنع  تأسس  وبه  الفرنسي،  الاحتلال  زمن  إلى  تعود 
بالتاريخ  وثيقا  ارتباطا  ارتبط  العراقة  في  ضارب  اسم  ٠إنّه   2000

أرسى  من  أوّل  الفينيقيّون  كان  والتقاليد٠  العادات  من  منابعه  واستمدّ 
بفضل  السّنين  آلاف  مدى  على  واستمرّت  نابل،  بمنطقة  الخمور  صناعة 
والإيطاليّين خلال  الفرنسيّين  وأخيرا  فالبيزنطيّين  الرّومان  القرطاجيين ثم 

الفرنسي٠    الاحتلال  فترة 
عليه  تهبّ  هكتار   200 على  يمتدّ  جميل  مدرج  بقلب  »نفريس«  عقار  يقع 
»سينسولت«،  »سيراح«،  »كارينيان«،  من  ويتكوّن  اللطيفة  البحر  نسائم 
محاصيل  الكروم  تُنتج  الإسكندرية«٠  »غروناش«، »شاردونيه«، و»مسقط 

مّما  والحرفيّة  المعدّات  أحدث  لجنيها  استعملت  متوسّطيّة  مذاقات  ذات 
أعطى أنواعا عالية الجودة من النبيذ الأبيض والأحمر والوردي٠ تجدون 
عالمي  تصنيف  من  وتستفيد  سالم«،  »سيدي  اسم  تحت  المنتوجات  هذه 

وهويتها نفريس  خمور  قيمة  يضمن 
ماغون  فيتز  إيتر  نبيذ  »طريق  أساسيّة في  مرحلة  اليوم  »نفريس«   تُعتبر 
لهواة  يمكن  بتونس،  الكروم  لزراعة  الكبير  التاريخ  في  وبالغوص   ٠«

داخل  من  الإنتاج  مراحل  مختلف  لمتابعة  الكروم  بساتين  زيارة  النبيذ 
وزيت  المقبّلات  بعض  جانب  إلى  النبيذ  من  مختارات  وتذوّق  الأقبية 

I  ٠ الزيتون 

عقار نفريس 

يقع عقار »نفريس« بجهة قرمبالية،التي 
تتواصل إلى اليوم ريادتها  في فنّ صناعة 
النبيذ التونسي الذي يُضاهي جودة أهم 

الخمور التاريخية في العالم٠ يوجد في بساتين 
كرومها نبيذ تجاوز صيته الحدود التونسيّة مثل 
Magnifique «  المتحصّل على جائزة   نبيذ » 

 سنة 2018 امن قبل
٠» Awards Wine World Decanter  « 

www.neferis.com



I made in tunisia révélation   I made in tunisia revelation   I صنع تون�سي اكت�شاف� I made in tunisia révélation   I made in tunisia revelation   I صنع تون�سي اكت�شاف�

106 107

When it comes to nightlife Soy only 
collaborates with the very best. The 
menu is different in every establishment 

so customers always have new options to select. 
People can discover these fusion dishes at Billionaire 
Gammarth, Villa Didon Carthage, Clubhouse 
Gammarth, and Legends Sousse. Catering is also a 
tremendous part of the Soy business and a variety of 
events are catered where clients can request special 
menus exclusive to their own needs. Delivery is 
conveniently available either by phone or online. But 
Soy is not a concept created overnight. 

Owner Nadine Fayad, who also co-founded Sushi Box 
8 years ago, has trained with professional Japanese 
chefs in New York City and Paris. After training her 
own professional team Nadine then put together her 
original creations. Feeling ready to move forward with 
her own vision she created Soy with a fresh, unique 
approach to the sushi business. Nadine is no stranger 

SOY,  
an inspiring and 
philanthropist 

female entrepreneur 
behind a daring new 

concept

Soy is an innovative new sushi 
concept adding distinct flavor to 
your nightlife. Adapting to each 

establishment it collaborates with, 
Soy offers a delectable variety 

of Asian fusion dishes. The newest 
sensation is the “sushi night party” 

coming right to the comfort of 
your own home.  Guided by a master 
chef customers will learn how to 
create their own sushi alongside 
friends or family. The Soy website 
provides information where you 
can check availability to book a 

private sushi night. 

to hard work. Prior to Soy, she worked on Wall Street 
New York while also managing her family’s restaurants, 
so she is used to work in a high pressure environment. 
After moving to Tunisia she worked with an NGO 
teaching Business English until she decided to follow 
her dreams of becoming an entrepreneur, and returned 
to New York to train and become a professional Chef. 
Nadine is also president of BPW Youth in Tunisia. 
BPW is The International Federation of Business 
and Professional Women (BPW International). BPW 
develops the professional, business and leadership 
potential of women through skill building, networking 
advocacy, mentoring around the world. Nadine 
believes that if the trend of women in entrepreneurship 
continues on the same course, women could very well 
make up a large part of the business-owner population. 
Imagine a world where women not only can start and 
run businesses but they are seen as the pulse of a 
healthy economy. As long as more women take the 
leap, keep learning and keep empowering their own 

circles, there’s a good chance that future generations 
will take note supporting and promoting the idea of 
entrepreneurship among women.I
www.soysushis.com

2

1. Nadine Fayad, la fondatrice de Soy, © Photo 
Hamdi Van Buuren I Nadine Fayad, Soy founder, © 
Photo Hamdi Van Buuren Iنادين فياض، مؤسس شركة 
.سوي، صور حمدي فان بارن
2. Les succulents plateaux de sushis © photo WePost 
I Mouthwatering sushi dishes © photo WePost I أطباق 
ويبوست اللذيذة، صور  السوشي 

Le site Web Soy fournit le service où 
vous pouvez réserver une soirée de 
sushi privée et vérifier la disponibilité. 

En ce qui concerne la vie nocturne, Soy 
ne fait que collaborer avec les meilleurs. 
Le menu étant différent dans chaque 
établissement, les clients auront toujours 
quelque chose de nouveau à essayer. 

Les fans de cuisine asiatique peuvent 
découvrir ces plats fusions chez le 
Billionaire Gammarth, la Villa Didon 
Carthage, le Clubhouse Gammarth 
et Legends Sousse, le service traiteur  
représente également une part 
importante des activités de Soy, tous les 
types d’événements sont pris en charge, 
ainsi les clients peuvent demander des 
menus spéciaux exclusivement adaptés 
à leurs besoins. La livraison est bien 
sûr disponible : les clients peuvent 
commander soit par téléphone soit en 
ligne.

 SOY n'est pas un concept créé du jour au 
lendemain. Nadine Fayad, la fondatrice 
de Soy, a également co-fondé Sushi Box 
il y a 8 ans, elle s'est formée auprès de 
chefs japonais à New York, puis à Paris. 
Elle a ensuite créé son propre menu 
avec ses propres créations et a formé 
sa propre équipe, mais elle s'est sentie 
prête à partir seule pour réaliser sa vision 
de l'entreprise. Elle a créé Soy avec une 
nouvelle approche du secteur du sushi. 
Nadine est habituée au dur labeur. Elle 
a commencé à travailler à Wall Street, 
à New York, tout en travaillant avec sa 

Soy,  
une 

entrepreneuse 
inspirante et 
philanthrope 

à l’origine 
d’un nouveau 

concept 
audacieux

SOY est un nouveau concept 
de sushi qui ajoute de la 

saveur à votre vie nocturne. 
Il propose une variété de plats 
de fusion asiatiques adaptés 

à chaque établissement 
avec lequel il collabore. 

La nouvelle tendance 
est la « soirée sushi » à 

votre domicile, les clients 
apprendront à préparer leurs 

propres sushis avec leurs 
propres saveurs avec un chef 
privé tout en restant dans le 
confort de leur foyer avec 
leurs amis ou leur famille. 

famille à la gestion de leurs restaurants, 
elle a donc l'habitude de travailler sous 
pression.  Ensuite elle a déménagé en 
Tunisie et a travaillé avec une ONG 
qui enseignait l'anglais des affaires 
jusqu'à ce qu'elle décide de devenir 
entrepreneuse. Elle est donc retournée à 
New York pour s’exercer et devenir chef 
professionnel afin de contrôler pleinement 
son entreprise. 

Nadine est également présidente de BPW 
Youth en Tunisie. BPW est la Fédération 
internationale des femmes d’affaires et 
professionnelles (BPW International), BPW 
développe le potentiel des femmes en 
matière de professionnalisme, d’affaires 
et de leadership par le renforcement des 
compétences, la défense des réseaux, le 
mentorat dans le monde entier. 

Nadine pense que si la tendance des 
femmes à entreprendre dans la société 
continue dans la même voie, elles 
pourraient très bien constituer une grande 
partie de la population des propriétaires 
d’entreprises. Imaginez un monde où 
les femmes peuvent non seulement créer 
et gérer des entreprises, mais elles sont 
également perçues comme le rythme 
d'une économie en bonne santé. Tant que 
davantage de femmes franchiront le pas, 
continueront à apprendre et à renforcer 
leurs propres cercles, il y aura de fortes 
chances que les générations futures 
en prennent note, en soutenant et en 
promouvant l'idée de l'esprit d'entreprise 
chez les femmes. I www.soysushis.com
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التي  الخدمة  الانترنت  على   Soy موقع  يوفر 
والتحقق  خاصة  سوشي  سهرة  حجز  من  تمكنك 
بالحياة  الأمر  يتعلق  عندما  توافرها.  من 
نظرًا  الأفضل.  مع  فقط   Soy يتعامل   ، الليلية 
فسيحصل  مكان،  كل  في  مختلفة  القائمة  لأن 
تجربته. يمكنهم  جديد  شيء  على  دائًما   الضيوف 

في  المدمجة  الأطباق  هذه  تجربة  للناس  يمكن   
 Didon  Villa و   Gammarth  Billionaire

و   Gammarth  Clubhouse و   Carthage

يعد  الطعام  تقديم  أن  كما   ،  Sousse  Legends

دعم  يتم  حيث   ،  Soy أنشطة  من  مهًام  جزءًا 
طلب  للضيوف  لذلك يمكن   ، الأحداث  أنواع  جميع 
احتياجاتهم. مع  حصرا  تتكيف  خاصة   قوائم 
إما  الطلب  للحرفاء  يمكن  بالطبع:  متاح  التسليم   

أو عبر الإنترنت. عن طريق الهاتف 

Soy ليس مفهومًا تم إنشاؤه بين عشية وضحاها.   
أيضًا في  ، شاركت   Soy مؤسسة   ، فياض  نادين 
وتدربت   ، سنوات   8 قبل   Box  Sushi تأسيس 

حين يضفي كرم سيدة 
أعمال مبدعة نكهة جديدة 
على حياتنا بولادة مفهوم 

الـ SOY المثير

SOY هو مفهوم جديد للسوشي 
الذي يضيف نكهة لحياتك الليلية. 

فهو يقدم مجموعة متنوعة من 
الأطباق الآسيوية المصممة لكل 
مؤسسة تتعاون معها.الموضة 

الجديدة هي “سهرة سوشي” في 
منزلك ، حيث سيتعلم الضيوف 
كيفية صنع السوشي الخاص 
بهم مع نكهات خاصة برفقة 

رئيس طهاة على ذمتهم، كّل ذلك 
مع البقاء في راحة منزلهم مع 

الأصدقاء أو العائلة.

في  وبعدها   ، نيويورك  في  اليابانيين  الطهاة  مع 
بإبداعاتها  الخاصة  قائمتها  ابتكرت  ثم  باريس. 
المميزة وشكلت فريقها الخاص ، لكنها شعرت بأنها 
للعمل. رؤيتها  لتحقيق  بمفردها  للذهاب   مستعدة 
السوشي.  لقطاع  جديدا  نهجا   Soy ابتكرت   
العمل في  بدأت  الجاد.  العمل  على  معتادة  نادين 
مع  عملت  الأثناء  في   ، نيويورك   ، ستريت  وول 
معتادة  فهي  لذا   ، مطاعمهم  إدارة  في  أسرتها 

الضغط. العمل تحت  على 

غير  منظمة  مع  وعملت  تونس  إلى  انتقلت  ثم 
قررت  حتى  الأعمال،  إنقليزية  ودرّست  حكومية، 
فعادت  المشاريع.  صاحبات  من  تصبح  أن 
طاهية  وأصبحت  المهنة  لممارسة  نيويورك  إلى 
أعمالها. على  بالكامل  ومسيطرة   محترفة 

الاتحاد  شباب  رئيسة  أيضًا  هي  نادين 

تونس  في  والمهنيات  الأعمال  لسيدات  الدولي 
 BPW وتقوم   ،  international  BPW  .
والأعمال  الاحتراف  في  المرأة  إمكانيات  بتطوير 
عن  والدفاع   ، المهارات  بناء  خلال  من  والقيادة 
العالم. أنحاء  جميع  في  والتوجيه   ،  الشبكات 

الأعمال  ريادة  نهج  استمر  إذا  أنه  نادين  تعتقد 
جزءًا  يكنّ  فقد   ، الاتجاه  نفس  للنساء في  بالنسبة 
تستطيع  لا  عالما  الأعمال. تخيل  كبيًرا من أصحاب 
فيه النساء إنشاء وإدارة الأعمال فحسب ، بل يُنظر 
الصحي. الاقتصاد  إيقاع  أنهن  على  أيضًا   إليهن 
التعلم  ومواصلة   ، النساء  من  المزيد  تقدم  مع   
تأخذ  لأن  قوية  فرصة  هناك   ، دوائرهن  وتعزيز 
فكرة  وتعزز  وتدعم   ، بذلك  علما  المقبلة  الأجيال 

I.النساء ريادة الأعمال في 

Nadine Fayad, la fondatrice de Soy, © Photo 
Hamdi Van Buuren I Nadine Fayad, Soy founder, © 
Photo Hamdi Van Buuren Iنادين فياض، مؤسس شركة 
سوي، صور حمدي فان بارن
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Portrait du ministre du tourisme et de l’artisanat tunisien René Trabelsi I Portrait of 
René Trabelsi, Tunisian Minister of Tourism and Handicrafts I  
التّقليدية والصناعات  السياحة  لوزير  صور 

La Gazelle : La saison touristique bat son plein cet 
été. Quels ont été les moyens mis en place cet hiver 
pour que cela se concrétise ?
RT : Comme je l’ai précédemment dit, je ne suis pas un 
homme d’administration. C’est pour cela que j’ai utilisé depuis 
mon arrivée, une méthode un peu différente de celle de mes 
prédécesseurs basée sur la communication. Une méthode qui 
permet également de rassurer sur la situation sécuritaire de la 
Tunisie.  Et cela porte ses fruits puisque nous observons une 
véritable augmentation : 9 millions de touristes sont attendus 
pour cet été contre 8 en 2018. Et le marché européen connaît 
une progression de pratiquement 30%. Nous essayons par cette 
méthode de renouer avec les marchés classiques mais également 
de conquérir de nouveaux marchés comme le marché américain. 
Nous travaillons également sur des projets à moyen terme dont 
les résultats se verront d’ici les deux prochaines années. 

La Gazelle : Concernant le secteur de l’artisanat, 
quels sont les moyens mis en place pour développer 
ce secteur à l’échelle internationale?
RT : La première semaine de ma nomination, j’ai visité le 
village artisanal de Denden pour évaluer les mesures à prendre 
concernant ce secteur. Je me suis rapidement rendu compte 
que nos produits sont de qualité mais là où le bât blesse c’est 
bien au niveau de la commercialisation. En effet, de nombreux 
artisans qui comptent dans leur rangs 80% de femmes ne 
savent pas comment commercialiser leurs productions. Nous 
proposons aujourd’hui de les inviter à vendre leurs produits 
dans de nombreux salons pour les aider à mieux distribuer leurs 
productions. Nous pensons également à faire une plateforme 
d’achat digitale pour les aider à accéder plus facilement aux 
marchés internationaux. L’artisanat tunisien est un trésor qu’il 
faut valoriser et savoir exporter plus et mieux. Mais pour cela, 
il faut que nos méthodes évoluent et se tournent vers le digital. 

La Gazelle : Comment voyez-vous l’avenir du secteur 
touristique pour les 10 prochaines années?
RT : Maintenant que la Tunisie a retrouvé une véritable stabilité 
au niveau sécuritaire, il faut s’attaquer à un autre chantier : 
l’amélioration de notre environnement. En effet, bien que la 
Tunisie possède de nombreux sites majestueux, la propreté et 
l’hygiène demeurent, elles, des conditions essentielles pour 
attirer de plus importants flux touristiques, si ces composantes 
font défaut cela pourrait dissuader les touristes de revenir chez 
nous.

Nous voulons également miser sur un tourisme culturel qui donne 
envie à nos visiteurs de découvrir les richesses de nos régions. 
Ce tourisme alternatif qui peut être réalisé aussi bien en hiver 
comme en été, permettra de développer des régions comme le 
Kef. Car aujourd’hui le voyageur n’est plus seulement en quête 
de belles plages, il veut également découvrir un pays avec son 
histoire, son artisanat et sa gastronomie. Un tourisme basé sur 
la découverte, la culture, le sport ou encore le thermalisme. Pour 
cela, nous misons, encore une fois, sur le digital à travers de 
nombreux reportages qui font la promotion de nos merveilleux 
sites, et sur les agents de voyage qui développent ce type de 
tourisme. Le développement du tourisme passe également par 
la réouverture de nombreux hôtels qui ont connu des difficultés. 
L’Open Sky va aussi permettre d’accroitre l’accessibilité à la 
Tunisie. Et enfin, nous devons accompagner le développement 
du tourisme de luxe en réalisant des infrastructures qui permettent 
de répondre à cette demande. La Tunisie est un pays avec un 
énorme potentiel qui peut répondre à de nombreuses formes de 
tourisme, à nous de les développer! 

La Gazelle : Comment voyez-vous le développement 
de la symbiose entre Tunisair et le Tourisme? 
RT : La compagnie Tunisair a été depuis toujours un partenaire 
privilégié et stratégique du ministère du tourisme.  C’est la 
première image de la Tunisie que nos visiteurs perçoivent. Certes 
la compagnie a connu des difficultés ces dernières années mais 
nous sommes confiants quant à son avenir et à sa capacité de se 
relever. Elle va bien sûr nous accompagner durant cette saison 
estivale à recevoir nos visiteurs dans de bonnes conditions. 
Tunisair doit fonctionner telle une compagnie privée à l’instar de 
nombreuses autres compagnies pour répondre aux exigences 
internationales et être plus compétitive afin de se maintenir. I

La Gazelle : Vous êtes aujourd’hui Ministre du 
tourisme et de l’artisanat. Parlez-nous de votre 
parcours et pourquoi avoir accepté ce poste qui est 
loin d’être facile. 
René Trabelsi : Cela fait 22 ans que je fais du tour operating. J’ai 
commencé en 1997 et je n’ai cessé depuis de vouloir aider à 
la promotion de mon pays, la Tunisie. Dans ce cadre, j’ai milité 
avec de nombreuses personnes de la société civile française 
et tunisienne à maintenir le tourisme après la révolution en 
2011. Dans ce cadre aussi, nous avons organisé de nombreux 
événements et mis en place de grands projets. Le poste de 
ministre du tourisme et de l’artisanat que m’a proposé le chef 
du gouvernement Youssef Chahed en novembre 2018 était pour 
moi un grand honneur mais j’y ai surtout vu l’opportunité de 
pouvoir concrétiser de nombreux autres projets, même si ce 
poste comporte des sacrifices. Nous partageons des visions 
communes avec le chef du gouvernement ce qui aide beaucoup 
au bon déroulement des affaires du ministère. 

René Trabelsi :  
"la Tunisie est un pays 

d’exception"

Ministre tunisien du tourisme et de l’artisanat 
depuis Novembre 2018, René Trabelsi est devenu en 
quelques mois un ambassadeur de choix pour la 
Tunisie. Avec une saison touristique qui bat son 
plein cet été, il a réussi, grâce à son sens de la 
communication, à relever l’image de la Tunisie. 
La Gazelle magazine vous livre une interview 
exclusive d’un ministre pas comme les autres ! 

Propos recueillis par Khadija Djellouli
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 Portrait du ministre du tourisme et de l’artisanat tunisien René Trabelsi I Portrait 
of René Trabelsi, Tunisian Minister of Tourism and Handicrafts I  
التّقليدية والصناعات  السياحة  لوزير  صور 

La Gazelle : Today, you are at the head of the Ministry of Tourism 
and Handicraft. Tell us about your career path and the reasons for 
accepting this position which is no easy task. 
René Trabelsi : I have been in tour operating for 22 years. I started in 
1997 and I have continuously worked ever since to promote my country. 
In this context, and with the help of Tunisia›s and France›s civil society, 
we have campaigned to sustain tourism after 2011.  Also, we organized 
several events around tourism and implemented major projects. When the 
Head of Government Youssef Chahed offered me the position of Minister 
of Tourism and Handicraft, in November 2018, I was deeply honored and 
considered this position as a great opportunity to carry out many more 
projects even though I am aware that this position calls for sacrifices. We 
share common visions with the Head of Government, which facilitates an 
efficient work flow in the Department.

La Gazelle :  Tunisia’s tourist season is in full swing. What means 
have been set this winter to make this happen?
RT : As I said before, I am a man of practical experience who  is well 
acquainted with the ins and outs of the tourism sector. That’s why, 
immediately upon taking office, I chose to use a slightly different skill 
set to the job that my predecessors did.  Actually it is a communication-
based method. A method that shows how safe Tunisia is. The results 
of this method can already be seen as Tunisia is expecting to reach 9 
million tourist arrivals this summer compared to 8 million for Summer 
2018. Actually, the European market is experiencing an increase of almost 
30%. Thanks to this method, we try in the Department to reconnect with 
mainstream markets and to move as well into new ones such as the US 
market. We are also working on launching medium-term projects, the 
results of which will appear over the next two years.
La Gazelle :  With regard to the sector of handicrafts, what are the 
means put in place to develop this sector on an international scale?
RT :Within the first week of my appointment, I visited the artisanal 
village of Denden (House of Crafts) to evaluate the needs and measures 
that should be adopted to strengthen the sector. I quickly realized 
that our products are of quality but the problem lies first and foremost 
within marketing. Indeed, many artisans, 80% of whom are women, do 
not know how to sell their creations. That’s why we offer them today 
opportunities to exhibit and sell their crafts in many fairs. We are also 
planning to launch an e-commerce platform to help them have easier 
access to international markets. Tunisia handicraft is a treasure that we 
must build upon and learn how to export more and better. But therefore, 
we need to improve our work and go digital.

La Gazelle :  How do you see the future of the tourism sector for the 
next 10 years?
RT :Now that security has been restored in the country, we must 
immediately undertake reforms to tackle lack of hygiene and cleanliness.  
Because although Tunisia has many majestic sites, cleanliness and 
hygiene are crucial for attracting tourists. And if these conditions are not 
met, it may prevent them from coming back.
Also, we want to focus on cultural tourism that makes our visitors want 
to explore our regions’ heritage. This alternative form of tourism can 
be enjoyed all year round and will help develop regions such as Le Kef. 
Today, travelers are not only looking for beautiful beaches, they also 
want to discover a country’s history, crafts and gastronomy. They ask 
for more authentic experiences of Tunisian culture, sports activities or 
hydrotherapy.   In order to meet these demands, we will rely once again 
on the digital through many media coverages that promote our wonderful 
sites, and also on travel agents who develop this type of tourism. The 
improvement of tourism also involves the reopening of many hotels that 
have experienced financial hardship. Also, the Open Sky will help increase 
the tourist flow to Tunisia. Finally, we have to accompany the growth of 
luxury tourism by developing infrastructures that respond to customers’ 
requirements. Tunisia is a country with huge potential for  all forms of 
tourism, it’s up to us to develop them!

La Gazelle :  How do you see the development of the symbiosis 
between Tunisair and Tourism?
RT :Tunisair has always been a privileged and strategic partner of the 
Ministry of Tourism. The flag carrier is the first image of Tunisia to the 
visitors.  Although it is certainly true that the airline has been through 
tough times over the past years, we are confident about its future and 
ability to recover. And during this summer, Tunisair will accompany us to 
host our visitors under proper conditions.      
To finish, I would like to say that Tunisair needs to be managed as a private 
company like many other airlines, so it will comply more with international 
standards and be more competitive, in order to insure its long-term 
sustainability.I

 René Trabelsi: 
 "Tunisia is an exceptional 

country"

Tunisian Minister of Tourism and Handicraft since November 2018, René 
Trabelsi has become in a few months an ambassador of choice for Tunisia. 

With Tunisia›s tourist season in full swing, Mr Trabelsi has succeeded, thanks to 
his strong communication skills, to improve the image of the country. La Gazelle 

magazine offers you an exclusive interview with a minister like no other! 
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لو  التقليدية،  والصناعات  للسياحة  وزير  اليوم  أنت   : الغزالة 
الجسامة لمهمّة بهذه  قبولك  وأسباب  مسيرتك  عن  قليلا  تحدّثنا 

حينها  من  أنفكّ  لم  و  أسفار  وكالة  أسست  سنة   22 منذ   : الطرابلسي  روني 
أسهم في الترويج لبلدي٠  فخضت في هذا الإطار، نضالا في نطاق المجتمع 
 ،  2011 ثورة  بعد  خاصّة  السياحة  على  للحفاظ  والفرنسي  التونسي  المدني 
أمّا  الكبرى٠  المشاريع  من  مجموعة  وركّزنا  التّظاهرات  عديد  بتنظيم  فقمنا 
اقتراح  إثر  تّم  فقد  التقليدية  والصناعات  السياحة  حقيبة  توّيل  إلى  بالنسبة 
بالنسبة  كبيرا  2018، وكان شرفا  بنوفمبر  الشّاهد  يوسف  الحكومة  رئيس  من 
كونها  من  أكثر  تكليف  الوزارة  أن  كما  أخرى،  مشاريع  لتفعيل  وفرصة  لي 
حسن  على  كثيرا  ساعدنا  مّما  الحكومة  رئيس  مع  الرّؤى  أتشارك  تشريفا٠ 

الوزارة٠ أعمال  تسيير 
تّم  التي  الإجراءات  ماهي  حافلا،  سياحيّا  موسما  ننتظر   : الغزالة 

ذلك؟  الشتاء لضمان  اتخاذها خلال 
ت، لم أكن يوما رجل إدارة، لذلك اعتمدت  كما سبق ووّحض روني الطرابلسي : 
أساسا  ترتكز  السابقين  الوزراء  عن  مختلفة  إدارة  طريقة  على  قدومي  منذ 
وقد  بتونس٠  الأمني  الوضع  ترسيخ  في  تسهم  طريقة  وهي  التّواصل٠  على 
الوافدين:  السياح  عدد  في  ارتفاعا  لاحظنا  أننا  بما  أُكلها  الطريقة  هذه  آتت 

٠ 2018 بثمانية ملايين سنة  مقارنة  الصيف  هذا  9 ملايين 
السّياسة  بهذه  أردنا  وقد   30% بحوالي  ارتفاعا  الأوروبيّة  السوق  تشهد  كما 
جديدة  أسواق  على  والانفتاح  الكلاسيكيّة  بالأسواق  ارتباطنا  نعزز  أن 
المدى  متوسطة  مشاريع  على  العمل  بصدد  أنّنا  كما  الأمريكيّة٠  كالسوق 

القادمتين٠ السّنين  خلال  ثمارها  ستعطي 

التدابير  ماهي  التقليدية،  الصناعات  قطاع  إلى  بالنسبة   : الغزالة 
الدولي؟ المستوى  على  لتطويره  المعتمدة 

القرية  زرت   ، كوزير  تسميتي  من  الأوّل  الأسبوع  خلال   : الطرابلسي  روني 
عالية  بجودة  تتميّز  التقليديّة  منتوجاتنا  أنّ  »دندن«، فاكتشفت سريعا  اثيّة  الّرت
بالجهات  حرفييّنا  معظم  أنّ  في  المعضلة  تكمن  التّسويق٠  إّال  يعوزها  ولا 
لمنتوجاتهم،  الترويج  وطرق  أساليب  إلى  يفتقرون  النّساء  من  أغلبهم  الذين 
أفضل  توزيع  على  لمساعدتهم  الصالونات  من  مجموعة  لهم  خصّصنا  لذلك 
بلوغ  على  لتمكينهم  إلكترونية  بيع  منصّة  إنشاء  في  أيضا  فكرنا  لمنتوجاتهم٠ 
مزيد  وجب  كنز  التونسية  التقليدية  الحرف  أسرع٠  بطريقة  العالميّة  الأسواق 
مزيد  علينا  يتوجّب  ولذلك  أنجع،  وبطريقة  تصديره  على  أكثر  والحرص  تثمينه 

الرّقمنة٠ نحو  أكثر  والتوجّه  آليّاتنا  تطوير 

روني الطرابلسي: الاستثناء التونسي

تّم تعيينه وزيرا للسياحة والصناعات التقليدية منذ نوفمبر 2018 ، فأصبح روني 
الطرابلسي  سفيرا للخيار التونسي، وقد استطاع بفضل حسّه التواصلي أن يرتقي 
بصورة تونس في ظل موسم سياحي واعد ٠ لذا تخصّكم »الغزالة« بحوار حصريّ مع 

وزير متمي٠

سنوات  العشر  في  السياحي  القطاع  مستقبل  ترى  كيف   : الغزالة 
؟ لمقبلة ا

ولكن  بلادنا،  إلى  اليوم  تدريجيّا  والاستقرار  الأمن  عاد   : الطرابلسي  روني 
لو  ألا وهي تحسين محيطنا٠ فحتّى  أخرى  حارقة  مسألة  إلى  الالتفات  علينا 
الصّحّة  والحفاظ على  النظافة  تبقى  المهيبة،  الأثرية  المواقع  بعديد  كنّا نحظى 
هذه  جعل  في  نجحنا  ولو  السيّاح،  استقطاب  لمزيد  أساسيّا  شرطا  العامّة 

تونس٠   إلى  للعودة  السيّاح  سنُحفّز  منها  المفروغ  الأمور  من  العناصر 

الفرصة  ستقدّم  التي  الثقافية  السياحة  لترسيخ  الوقت  حان  فقد  الآن  أمّا 
مع  البديلة  السياحة  من  النوع  هذا  سيقطع  جهاتنا٠  ثروات  لاكتشاف 
مختلف  بتطوير  وسيسمح  والشتاء  بالصيف  وسيمتدّ  الموسميّة  السياحة 
بل  الجميلة،  الشواطئ  على  فقط  يبحث  لا  اليوم  فالسائح  كالكاف٠  الجهات 
يريد أيضا الاطلاع على تاريخ البلد الذي يزوره وعلى موروثه ومطبخه، مّما 
لذلك  والرياضة٠   والثقافة  الاكتشاف  على  قائمة  سياحة  إرساء  سيسهم في 
تسوّق  التي  الربورتاجات   عديد   خلال  من  الرّقمنة  على  أخرى  مرّة  نعوّل 
للمواقع الجميلة وعلى وكالات الأسفار التي  تطوّر هذا النّوع من السياحة٠ 
كما أنّ تطوير السياحة يمرّ ضرورة  بإعادة افتتاح عديد الفنادق التي شهدت 
من  المفتوحة«  اء  »الّمس سياسة  ستقدّمه  ما   إلى  بالإضافة  هذا  صعوبات٠ 
من  الرّاقية  السياحة  مواكبة  تونس. كما يجب  إلى  للوصول بسرعة  إمكانيات 
السياحة٠  من  النوع  هذا  مع  لتتماشى  التحتيّة  البنية  النظر في  إعادة  خلال 
السياحة،  من  أنواع مختلفة  احتمال  بامكانه  مؤهّلات كبرى  ذو  بلد  تونس  إنّ 

ذلك٠ على  العمل  مزيد  فقط  علينا 

كيف ترى العلاقة بين السياحة والنّاقلة الجويّة التونسيّة؟ الغزالة : 
بالنسبة  التونسيّة  الجويّة  الخطوط  شركة  كانت  لطالما   : الطرابلسي  روني 
إلى وزارة السياحة شريكا مهّام واستراتيجيا، وهي الوجه الأوّل الذي نقدّمه 
السنوات  خلال  جّمة  صعوبات  قد شهدت  الشركة  أن  المؤكّد  من  تونس٠  عن 
لذلك  التدارك والعودة إلى أوجها٠  أنّنا واثقون من قدرتها على  إّال  الأخيرة، 
حتّى  الخاصّة  الشركات  منوال  على  تنسج  أن  التونسيّة  الجويّة  النّاقلة  فعلى 

I كيانها٠  على  للحفاظ  تنافسيّة  أكثر  وتكون  العالميّة  المتطلبّات  مع  تتماشى 
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Meet artist 
Alia Derouiche 

Cherif

Alia Derouiche Cherif 
is an artist at heart.  

However, she waited for a 
long time before sharing 
her talents. Revealed by 
her personal exhibition 
at the Musk and Amber 

Gallery in Tunis, her 
works, full of nostalgia, 
continue ever since to be 
a source of fascination.

Interior designer who graduated from 
the Tunis School of Fine Arts, Alia 
Derouiche Cherif teaches fashion 

and modeling in Tunis. It was only after 
2011 that she took her felts and brushes 
to make her first works. This sudden 
impulse is quickly noticed on social 
media and grew quickly to the point of 
exhibiting solo at the Musk and Amber 
Gallery last September.

Entitled “Ifriqiyettes”, the artist’s first 
solo exhibition proposed some forty 
works featuring orientalist icons. 
Thanks to her research background and 
inspiring old pictures, Alia Derouiche 
Cherif offers these women a new life, 
giving them a special grace through 
the use of gold leaf and zellige motifs 
that she uses in her works. Majestic, 
her models come alive sometimes with 
a lascivious pose, sometimes with a 
princely and rigorous pose, dressed in 
draperies and precious embroidered 
weavings.
Using many techniques such as felt, 
pencil, watercolor or collage, she 
creates a perfect symbiosis between 
the nostalgia of Orientalist paintings 
and contemporary drawing.

But Alia Derouiche Cherif does not 
stop there. She collaborates with the 
artist and gallery owner Marguerita 
Sarti, to organize group exhibitions that 

they both imagine as “Pop up gallery”; 
these ephemeral galleries organized 
in different places will invite the visitor 
to discover at each event a new 
scenography and new artists.
Alia is currently preparing her new 
personal exhibition which will be held 
at the Musk and Amber Gallery in 
September.  An exhibition where love is 
the key theme... We’ll leave it to you to 
discover! I

3

1. Dhehbia, oeuvre de Alia Dérouiche Chérif I ذهبية ، عمل عليا درويش شريف
2. Nefissa I نفيسة 
3. Portrait de l'artiste Alia Derouiche Cherif I صورة للفنان علياء درويش شريف

Architecte d’intérieur de 
formation et diplômée 
de l’École des Beaux 

Arts de Tunis, Alia Derouiche 
Cherif enseigne le stylisme-
modélisme à Tunis. Ce 
n’est qu’après 2011 qu’elle 
s’empare de ses feutres et 
pinceaux pour réaliser ses 
premières œuvres. Cette 
impulsion soudaine se fait 
vite remarquer sur les réseaux 
sociaux jusqu’au point 
d’exposer rapidement en solo 
à la Musk and Amber Gallery 
en septembre dernier. 

Intitulée « Ifriqiyettes », 
cette première exposition 
personnelle offrait à voir 
une quarantaine d’œuvres 
mettant en scène des icônes 
orientalistes. Armée de 
recherche et de photos 
anciennes dont elle s’inspire, 
Alia Derouiche Cherif donne 
à ces femmes une nouvelle 

À la 
rencontre 
de l’artiste 

Alia 
Derouiche 

Cherif

Artiste dans l’âme, 
Alia Derouiche Cherif 
a pourtant attendu 

longtemps avant 
d’exprimer ses talents. 

Révélée lors de son 
exposition personnelle 
à la galerie Musk and 

Amber à Tunis, elle 
continue depuis à nous 
faire rêver grâce à ses 
œuvres empreintes de 

nostalgie.

vie, en leur accordant une 
grâce particulière au moyen 
de feuilles d’or et de motifs 
en zellige qu’elle utilise dans 
ses œuvres. Majestueux, ses 
modèles s’animent tantôt d’une 
pose lascive, tantôt d’une 
pose princière et rigoureuse, 
habillés de drapés et de 
précieux tissages brodés. 
Utilisant de nombreuses 
techniques telles que le feutre, 
le crayon, l’aquarelle ou 
encore le collage, elle crée 
une symbiose parfaite entre 

la nostalgie des peintures 
orientalistes et le dessin 
contemporain. 

Mais Alia Derouiche Cherif 
ne s’arrête pas là. Elle 
organise également en 
collaboration avec l’artiste 
et galeriste Marguerita Sarti, 
des expositions de groupe 
qu’elles imaginent toutes 
les deux comme des « Pop 
up gallery », des galeries 
éphémères organisées dans 
des lieux différents qui invitent 

le spectateur à découvrir 
à chaque événement une 
nouvelle scénographie et de 
nouveaux artistes. 

Elle prépare actuellement sa 
nouvelle exposition personnelle 
qui se déroulera à la rentrée à 
la Musk and Amber Gallery. 
Une exposition qui laisse 
cette fois-ci place à l’amour…  
À vous de la découvrir! I

1

Texte : K.D
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بكليّة  درست  ديكور  مهندسة  هي 
الآن  وتُدرّس  بتونس،  الجميلة  الفنون 
انتظرت  بتونس٠  الأزياء  تصميم 
أقلامها  إلى  لتعود   2011 حتى 
لقد  أعمالها٠  أول  وتنجز  وريشتها 
على  إيجابيّا  صدى  موهبتها  لاقت 
إلى  الاجتماعي  التواصل  وسائل 
معرضا  تقدّم  أن  قرّرت  أنها  درجة 
في  وعنبر«  »مسك  برواق  منفردا 

المنقضي٠ سبتمبر 

بها  الخاصّ  الأوّل  معرضها  أسمت 
 40 خلاله  من  مقدّمة  »إفريقيّات« 

شرقيّة  لمسات  عليهم  أضفت  عملا 
القديمة،  الصور  من  مستوحاة 
نساءها  درويش  علياء  أعطت  فقد 
خاصّة  ميزة  بمنحهم  جديدة  حياة 
القديمة  والزخارف  الذهب  بأوراق 
لوحاتها٠كما  في  تُوظفها  التي 
حين  بالفخامة  أحيانا  أعمالها  تتّسم 
ملكيّة  وتكون  صارمة،  بلمسة  تطبعها 
خليعة  ملابس  ا  تُلبُهس عندما  وجريئة 

ثمينة٠  مطرّزة  وأقمشة 
التقنيات  من  العديد  الفنّانة  استعملت 
الرصاص  وأقلام  اللبية،  كالأقلام 
خلق  مّما  واللّصق،  المائية  والألوان 
إلى  الحنين  بين  مثاليّا  تجانسا 

لقاء مع الفنّانة 
علياء درويش 

الشريف

هي فنّانة حتى النخاع، 
إّال أنها انتظرت 

كثيرا لكي تكشف عن 
مواهبها٠ اكتشفنا 

علياء درويش الشريف 
خلال معرضها الخاصّ 
ب"مسك وعنبر" ومنذ 
ذلك الحين واصلت في 

إبهارنا من خلال أعمالها 
الموغلة في الحنين إلى 

الماضي٠ 

اللوحات المشرقيّة والرّسم المعاصر٠

البداية  إّال  يكن  لم  هذا  كل  لكن 
إذ  الشريف،  علياء  إلى  بالنسبة 
الفنّانة  مع  التعاون  واصلت  أنها 
»مارغريتا  معرض  صاحبة   ،
معارض  تنظيم  خلال  من  سارتي«، 
»بوب آب غالوري«،  نوع  جماعيّة من 
بمختلف  أُقيمت  قصيرة  ومعارض 

الذين  للمتفرّجين  الجذابة  الأماكن 
جديد  بتنسيق  مرة  كّل  في  يُفاجؤون 

أيضا٠ جدد  وبفنّانين  للمكان 

هي الآن بصدد إعداد معرض خاصّ 
عند  ومسك«  »عنبر  برواق  سينتظم 
ستتطرّق  معرض  المدرسية٠  العودة 
في  فكونوا  الحب٠٠ّ  إلى  الفنّانة  فيه 

I الموعد٠ 

Tijiania I تيجيانية



évasion / fly away / لنـحــلّق
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Once the most prosperous Roman city in this area, ancient Mactaris has 
lain in ruins since it was devastated by invading Arab tribes. Before this, 
the town changed hands so many times that its history reads as a roll call 

of early Tunisian residents, from Numidian to Byzantine, and its remains show a 
hybrid of cultures as each blended into the next.  Originally beyond the bounds 
of Roman Africa, the initially Numidian town became a beacon for Punic refugees 
fleeing sacked Carthage in 146 BC. It was later scooped up as part of an extension 
of the Roman Empire. Having survived the Vandal invasion, Makthar became an 
important Byzantine fortress.
There’s a small museum near the entrance, which houses a collection of 
gravestones, statues, coins and lamps that shows the gradual shift from Numidian 
to Punic to Roman culture. A large floor mosaic portrays a veritable menagerie, 
including peacocks, rabbits and ducks.
Immediately south of the museum are the remains of the town’s small amphitheatre, 
built in the 2nd century AD. The base and the gates to hold back contestants and 
animals before being sent into the ring have been restored, but none of the seating 
has survived.
The main path runs south from the amphitheatre towards Trajan’s Arch(AD 116), 
which has an ornate pediment, very well preserved because it became the 
foundations of a 6th-century Byzantine tower. On the south side, a triumphant 
Latin inscription is still partially legible, celebrating the conquest of the ‹Germans, 
Armenians and Parthians›.
Trajan's Arch stands guard to the south of the stone-paved forum, of which hardly 
anything remains except its layout. 
The southern part of the site is dominated by the massive walls of the Great Baths 
that were built approximately in 200AD and are considered to be among the best 
preserved of its kind in North Africa. The walls rise up to 15 meters tall and the floors 

Makthar,   
an exceptional 

archaeological 
Site in Tunisia

Situated at 900m (3,000 
ft) above sea level, 

Makthar is an ancient 
settlement founded 
by the Numidians as a 
defense against the 

Carthaginians. It was 
later controlled by 

the Romans and used as 
a stronghold against 

the local Berber tribes. 
Makthar was eventually 
destroyed by the Banu 

Hillal tribe in the 
10th century. It remains 

as one of the finest 
Roman remains in Tunisia 

today. 

are decorated with a beautiful mosaics. 
Follow a stone-hewn path to the west. The jumble of full-length columns and huge 
blocks with Latin inscriptions standing at the southwestern corner of the site was 
the Schola Juvenum, a youth club for Roman boys to gather and to participate 
in minor militia duties such as tax collection. Participation in this organization is 
considered a prerequisite to enroll in the Roman military service. The building of the 
Schola Juvenum was constructed around the year 200AD.

The archaeological site of Makthar is invaluable and some of its remains are  in many 
museums around the world: The epitaph of the “Harvester of Mactar”, a document 
of some considerable value to describe the economic life of the countryside and 
the process of renewal of municipal elites in the third century, is exhibited at the 
Louvre Museum in Paris and the stelae of the Ghorfa, a series of steles discovered 
not far from Makthar, is distributed among various museums: twenty-two of 
them are exhibited in the British Museum, two in the Louvre Museum, three in 
the Kunsthistorisches Museum in Vienna, twelve in Bardo National Museum with 
other vestiges from Makthar and the last four found in 1967 being presented at the 
Makthar Museum.
The latter located just near the site, has many items found there such as stelae, 
mosaics or emperors’ heads. I
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Les ruines des grands thermes de Makthar I Ruins of the Great Baths of Makthar I 
الكبيرة مكثر   .أنقاض حمامات 
2. Les ruines du site archéologique de Makthar I Ruins of the archaeological Site of 
Makthar I أنقاض الموقع الأثري بمكثر

Makthar,  
un site 

archéologique 
d’exception 

Situé à 160km de Tunis, 
le site archéologique 
de Makthar, vestige de 
l’antique Mactaris, est 
l’un des plus étendus 
de la Tunisie. Partons 

à la découverte de 
cette incroyable cité 
datant du VIIIe siècle 

av J.C !

Texte : K.D
Crédit photos : Images libres de 

droits

Par une belle journée ensoleillée, en passant visiter le plus 
haut village berbère de Tunisie, Kesra, faites un détour 
par le site archéologique de Makthar. Un site antique qui 

recèle encore des merveilles.
Construite sur le bord d’un plateau d’une altitude de 900 mètres, 
la cité de Makthar fut habitée dès le VIIIe siècle av J.C., en 
témoigne la présence d’escargotières fossilisées. 
C’est au IIIe et IIe siècle av J.C que s’y développe une importante 
cité numide ayant une alliance privilégiée avec Carthage. À la 
chute de cette dernière en 146 av J.C, la cité devient un point 
de chute pour les réfugiés puniques. Elle devient par la suite une 
ville romaine très prospère sous le règne de l’empereur Marc 
Aurèle et atteint une superficie de 10 hectares. 
Des fouilles entreprises à partir de 1893 révèlent de superbes 
vestiges parmi lesquels vous pourrez découvrir  un ensemble 
de mégalithes antérieurs à l’époque romaine, lieu de sépulture 
collective. 
Également sur le site, la Schola Juvenes, bâtiment d’époque 
sévérienne particulièrement bien conservé, lieu de réunion du 
collège des juvenes (jeunes) de la cité. Ses vestiges comprennent 
une cour à portiques, des pièces consacrées au culte, des 
installations sanitaires, et enfin une salle de réunion. À proximité 
de cet édifice, vous découvrirez le forum dont le dallage d’une 
surface de 1500m² est particulièrement bien conservé. Mais la 

splendeur du site réside surtout dans l’arc de triomphe construit 
en l’honneur de l’empereur Trajan en 116. Le site présente aussi 
les vestiges de thermes qui figurent parmi les plus importants  de 
l’Afrique romaine ainsi qu’un amphithéâtre bien conservé qui 
a fait l’objet d’une importante restauration. Et pour finir, le site 
livre également le Capitole, malheureusement mal conservé, le 
temple de Bacchus et plusieurs basiliques. 

Le site archéologique de Makthar est d’une valeur inestimable. 
D’ailleurs, ses vestiges ont été déposés dans de nombreux 
musées à travers le monde. L'épitaphe du « Moissonneur 
de Mactar », document d’une valeur considérable pour 
décrire la vie économique des campagnes et le processus de 
renouvellement des élites municipales au IIIe siècle, est exposée 
au musée du Louvre à Paris. Les stèles de la Ghorfa, une série 
de stèles découverte non loin de Makthar, est répartie entre 
divers musées : vingt deux d’entre elles sont exposées au British 
Museum, deux au musée du Louvre, trois au Kunsthistorisches 
Museum de Vienne, douze au musée national du Bardo avec 
d’autres vestiges issus de Makthar et les quatre dernières 
trouvées en 1967 étant pour leur part présentées au musée de 
Makthar. Ce dernier situé juste à proximité du site, présente de 
nombreux éléments qui y ont été trouvés tels que des stèles, des 
mosaïques ou encore des têtes d’empereurs. I
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تعرّجوا  أن  في  تتردّدوا  لا  بتونس  بربريّة  قرية  أعلى  بكسرى،  مروركم  عند 
العجائب٠  يزال يخفي عديد  الذي لا  المكان  الأثري بمكثر، هذا  الموقع  لزيارة 
القرن  في  متر   900 ارتفاع  على  تقع  هضبة  مشارف  على  مكثر  مدينة  بُنيت 
القرن  في  أمّا  بالموقع٠  وجدت  التي  المتحجرة  القواقع  حسب  ق٠م  الثامن 
مع  وثيق  برابط  تحظى  نوميديّة  مدينة  تطوّرت  فقد  ق٠م  والثالث  الثاني 
للاجئين  قاعدة  المدينة  أصبحت  ق٠م،   146 سنة  قرطاج  سقوط  وعند  قرطاج٠ 
اوريه«  »مارك  الامبراطور  حكم  تحت  مزدهرة  رومانيّة  مدينة  ثّم  البونيين، 

هكتارات٠  10 مساحة  واكتسحت 
مجموعة  بينها  من  مذهلة  آثار  عن   1893 سنة  منذ  حفريّات  شركات  كشفت 
مقبرة  عن  عبارة  وهي  الروماني  العصر  قبل  ما  إلى  تعود  المغليث  حجر  من 

٠ جماعية

السيفيرية  الحقبة  إلى  ويعود  محفوظ  جد  يزال  يوفيس«لا  »سكولا  موقع 
ساحة  المعْلم  هذا  يتضمّن  المدينة٠  شباب  لاجتماع  مكانا  كان  وقد  الرومانيّة، 
للعبادة وحنفيّات وقاعة اجتماع٠ وعلى مقربة  محاطة بالأعمدة وقطع تُستعمل 
إلى  محفوظا  مربّع  متر   1500 بمساحة  مُبلطّا  منتدى  تجدون  المبنى،  هذا  من 
الآن٠ لكن أكثر ما يميّز المكان قوس النّصر الذي  بُنِي على شرف الإمبراطور 
أهّم  من   تُعتبر  حّمامات  بقايا  أيضا  الموقع  ويقدّم  116م٠  سنة  »تراجان« 

عملية  موضوع  كان  طلق   هواء  مسرح  جانب  إلى  الرومانيّة  بإفريقيا  الآثار 
ترميم كبرى٠ هذا إلى جانب »كابيتول« الذي يعاني من الأضرار للأسف إلى 

 مكثر،
 الموقع الأثري 

الاستثنائي

 يوجد الموقع الأثري 
بمكثر على بُعد 160 

كم من العاصمة، وهو 
من بقايا »مكتاريس« 
القديمة ويُعدّ من 

أكبر المواقع الأثرية 
ا رحلة  بتونس٠ إّّهن

لاكتشاف مدينة مذهلة 
ضاربة في القدم تعود 

إلى القرن الثامن 
ق٠م ٠

الكنائس٠ وعديد  »الباخوس«  جانب 
محتوياته  عديد  تُعرض  لذلك  كبرى،  قيمة  ذا  بمكثر  الأثريّ  الموقع  يعتبر 
بمتحف  مكثر«  »حصّاد  الأثرية  الكتابة  بالعالم٠تعرض   المتاحف  بمختلف 
بالأرياف،  الاقتصادية  الحياة  تصف  ة  قّمي وثيقة  وتعتبر  بباريس  »اللوفر« 

فهي  الغرفة«  ركائز  أمّا  ميلادي٠  الثالث  بالقرن  البلدية  النخب  تجديد  وعملية 
 22 متاحف،  عدّة  على  توزيعها  وتّم  مكثر  من  قريبا  اكتُشفت  أعمدة  مجموعة 
بالمتحف   12 فيينا،  بمتحف   3 »اللوفر«،  بمتحف   2 البريطاني،  بالمتحف  منها 
أعمدة  الأربعة  أمّا  الآثار٠  من  أخرى  مجموعة  جانب  إلى  بباردو  الوطني 
الموقع  قرب  يقع  الذي  مكثر  تّم عرضها بمتحف  فقد   1967 اكتشفت سنة  التي 
 I أباطرة٠  ورؤوس  فسيفسائية  على لوحات  أيضا  يحتوي  والذي   الأثري 

L’arc de Trajan à Makthar I The  Trajan’s Arch Iقوس تراجان بمكثر 
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Just around the corner from Shoreditch House,  the new outpost  offers 37 
bedrooms and a Cecconi’s restaurant on the ground floor. The site has been 
in development for several years, the last stage being the transformation of a 

neglected single-storey building that runs from Redchurch Street to Whitby Street 
in East London. This borough has always been the nonconformist, maverick quarter 
of the city. Consistently blighted by poverty, hammered during the Second World 
War, and the entry point for wave upon wave of immigrants. Today, artists, chefs, 
and digital visionaries are transforming the historically gritty hood that was once 
home to Jack the Ripper into the British capital’s creative hub. 
The brick and concrete facade is tucked away on Whitby Street, sharing the small 
lane with a spin cycle studio and a house covered in graffiti, which is a popular 

Redchurch Townhouse is a ‘quiet 
architectural gesture’

Redchurch Townhouse a boutique hotel at 
Shoreditch House opened its doors in October 

2018. 31/44 Architects stitched together 
Georgian brick terrace buildings and Victorian 
industrial architecture to create Soho House’s 

Redchurch Townhouse in London. 

spot for street art tours. Upon arrival in the lobby, there’s an instant break from 
the more classic, countrified styles adopted by other properties in the Soho House 
stable, with terrazzo flooring, a simple navy velvet sofa, and a green marble-topped 
reception desk. Prior to opening, the desk had to undergo a repair after a particularly 
riotous fashion week party resulted in two people breaking the desk after climbing 
atop it for an impromptu photo opportunity.
The tone is, therefore, set for what will surely continue to be a sociable spot for 
those in the know, especially as it houses the first Cecconi’s restaurant in east 
London (open to non-members). The menu is classic, casual, trattoria territory: 
cicchetti served on silver platters with greaseproof paper, chunky pizzas from 
the wood-fired oven and floral-patterned bowls laden with pasta, including their 
signature “Spaghetti lobster”. You can order a solo portion or a “bowl” for the table.
Design-wise, with a nod to the area, look out for the hotel’s  40 under 40 art 
collection - a selection of works sourced from 40 artists, all under 40, most living 
in east London.

Very fashionable, friendly and refined, the Redchurch Townhouse is undoubtedly the 
ideal new hotel in London; it is perfect for those who want to experience something 
different from the London fog and the usual sightseeing tours! I

2

1&2 : Chambres de l’hôtel à la décoration vintage I Hotel rooms in 
vintage design Iغرف الفندق مع زخرفة عتيقة 
 

Niché dans un bâtiment datant des années 1960, 
entièrement restauré par le bureau d’architecture 31/44 
Architects, le nouvel hôtel Redchurch Townhouse est à 

l’image de la jeune génération londonienne. Et ce n’est donc pas 
un hasard s’il est situé au cœur du quartier Shoreditch, dans l’Est 
londonien. En effet, depuis les années 1990, l’East London a subi 
une véritable mutation, passant de quartier populaire autrefois 
point de chute des immigrants sans le sou et connu pour avoir 

Redchurch Townhouse,  
le nouvel hôtel arty  

à Londres

Ouvert en octobre 2018, le Redchurch Townhouse 
est situé sur Whitby Street, dans le quartier 

Shoreditch, certainement « the place to be » le plus 
arty de Londres. Avec sa décoration originale et 
son atmosphère conviviale, il est aujourd’hui l’un 

des établissements les plus en vue de la capitale 
anglaise!

abrité de nombreux criminels dont le célèbre Jack l’Eventreur, 
à un quartier en pleine effervescence artistique, repère d’une 
jeunesse branchée où les start-ups côtoient les galeries d’art, 
les boutiques vintage et les restaurants branchés. Le Redchurch 
Townhouse est ainsi à quelques pas du Shoreditch House, l’un 
des clubs privés les plus connus de la capitale et lieu privilégié 
des Londoniens qui y vont pour faire la fête, se relaxer et se 
laisser aller dans ce temple du luxe discret.

Dernier né du groupe hôtelier Soho House, l’établissement 
compte 37 chambres dont la décoration est fortement 
inspirée des années 1950-1970. Chacune d’elles arbore un 
agencement singulier où des objets vintage, particulièrement 
tendances aujourd’hui, se mêlent à un mobilier confortable et 
chaleureux.  On aime également l’aménagement original des 
baignoires posées au cœur de la chambre ou encore les salles 
de bains réalisées avec goût et raffinement. Côté cuisine, un 
restaurant italien accompagne le lieu. Sa décoration moderne et 
décontractée mixe carrelage noir et blanc, lustre vintage et bar 
en bois. Un espace atypique où vous découvrirez sur les murs 
40 œuvres d’artistes londoniens de moins de 40 ans. 

Branché, convivial et raffiné, le Redchurch Townhouse est sans 
aucun doute le nouvel hôtel à Londres où il faut séjourner, si l’on 
veut découvrir un autre visage de la ville au grand brouillard, 
loin des circuits touristiques habituels ! I

1

Texte : K.D
Crédit photos : Soho House Redchurch Townhouse 
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Le restaurant italien de l’hôtel I The hotel's Italian restaurant Iمطعم 
الإيطالي  الفندق 

ترميمه  تّم  وقد  الستّينات  إلى  يعود  بمبنى  تاونهاوس«  »ريدتشورتش  يقع 
مرآة  فكان  أركيتاكتس،   31/44 المعماريّة  الهندسة  مكتب  قبل  من  بالكامل 
عكست روح الشباب اللندني إذن فليس من قبيل الصدفة  أن يقع في شارع 
لندن  قد شهد شرق  التسعينات  ومنذ  الواقع،  لندن٠  في  شرقّي  »شوردتش« 

للمجرمين  وكر  ثّم  المهاجرين  فئات  أفقر  يُؤوي  شعبّي  حّي  من  حقيقيّا  تحوّلا 
شباب  شعلة  عكس   ّ فنّي حَرَاك  لمنطقة  الشهير،   « السفاح  »جاك  بينهم  من 
ت  المحّال الفنّيّة،  المعارض  الناشئة  المؤسسات  جاورت  حيث  لعصره  مواكب 

 ريدتشورتش تاونهاوس،
 مكان جديد للفنّ

تّم تدشين »ريدتشورتش تاونهاوس« في أكتوبر 
2018 في »وتباي ستريت« بشارع »شوردتش« 

أكثر الأماكن فنّا بلندن٠ يتّسم هذا النزل بجوّ مريح 
، جعله واحدا من أكثر مباني لندن  وديكور متميّز

بروزا٠

على  تاونهاوس«   »ريدتشورتش  نزل  يقع  العصريّة٠  والمطاعم  الكلاسيكيّة 
بالعاصمة  الخاصّة  النوادي  أشهر  أحد  هاوس«  »شوردتش  من  خطوات  بعد 
للتمتّع  أو   والاستراحة  للاحتفال  يرتادونه  الذين  اللنّدنيّين  لدى  والمفضّلة 

الفخامة٠ بمعالم 

غرفة   37 ويظمّ  هاوس«،  »سوهو  فنادق  سلسلة  في  مولود  آخر  النزل  يُعدّ 
فريد  تصميما  منها  تُبدي كل  والسبعينات،  الخمسينات  سنوات  من  مستوحاة 
أنّ  ودافئ٠ كما  مريح  أثاث  مع  الكلاسيكيّة  التحف  تتزاوج  حيث  نوعه  من  ا 
جانب  إلى  الإعجاب  تسترعي  الغرفة  يتوسّط  الذي  الاستحمام  حوض  فكرة 
فيُعتبر  الإيطالي  المطعم  أمّا  ورهافة٠  بذوق  ت  ّمُمص  التي  الاستحمام  قاعات 
علامة مميزة بالنزل بفضل ديكوره المعاصر والمريح حيث يمزج بلاطه الأبيض 
يجتمع  متميّز  فضاء  الخشبي٠  والمشرب  الكلاسيكيّة  الأباجورات  بالأسود، 

تقريبا٠ قرن  نصف  لندنيّين عمرهم  لفنّانين  40 عملا  جدرانه  على 
مغرية  وجهة  تاونهاوس«  »ريدتشورتش  جعل  مّما  ورائق،  مريح  هو عصريّ، 
المناطق  عن  بعيدا  الضّباب  لمدينة  مختلف  وجه  اكتشاف  يمكن  حيث  للإقامة، 

I المعتادة٠  السياحيّة 



Enfants / Children / �أطفال
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Aide le à retrouver son chemin 

Help him to find his way /  ساعده  للعثور على طريقه

Relie les points 

Connect the dots  / إربط النقاط
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Aide le à retrouver son chemin 

Help him to find his way /  ساعده  للعثور على طريقه
Relie les points 

Connect the dots  / إربط النقاط



الخطوط التّون�سيّة

Tunisair

Tunisair
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Welcome to

Fidelys is Tunisair’s Frequent Flyer Program that awards loyal 
passengers.

Not a member yet? Please read this quick start guide to 
discover a world of benefits...

Fidelys at a glance 
Good reasons to join Fidelys 
With Fidelys, you earn 2 types of Miles : Status Miles and Award Miles.
The more you fly with Tunisair or book other services from the network of Fidelys 
partners, the more you earn Miles. You can use your Miles to purchase much more 
than AWARD TICKETS. 
So, enjoy an even better trip experience and use your Miles to purchase upgrade, 
additional baggage and Pet in the cabin awards... To book these awards, please 
contact your Tunisair travel agency or visit tunisair.com 

Get endless benefits with 3 card levels! 
There are 3 Fidelys card levels. You start with a Fidelys Classic card and, by 
traveling regularly with Tunisair, you can access the Silver then the Gold card 
levels. Each level offers more exclusive benefits: airport lounge access, additional 
baggage allowance, bonus Miles on every flight and more.

Become a Member
You can join the Program online via tunisair.com or fill in the membership 
application form available in our agencies and Espace Fidelys. Becoming a 
Fidelys Member is fast, east and free!

•	 You’ll receive 3000 Miles as a Welcome Bonus,
•	 You’ll get 100 Award Miles when you fill in each one of the following fields: 

ID card number or Passport number, Nationality and Mobile phone number.
•	 You’ll earn a Bonus of 600 Miles when you provide us with a valid e-mail 

address.
•	 You’ll earn 600 Extra Miles if you sign up online.

How does it work?
•	 With Fidelys, earning Miles is easy! All you have to do is to show your Fidelys 

card when booking, to the check-in agent every time you fly with us or 
whenever you book services from the network of Fidelys partners.

•	 Earn your first Miles related to the Tunisair scheduled flights you have taken 
over the last 4 weeks before joining date.

•	 You’ll enjoy an ADDITIONAL BAGGAGE AWARD as soon as your first trip 
is 	 added to your Fidelys account.

•	 You can easily manage your personal account online via Espace Fidelys. 

About Miles
Earn Miles
To earn Miles, simply provide your Fidelys card number every time you fly with us 
(scheduled flights). 
But there’s much more! Keep you Fidelys card handy whenever you consume our 
Partners’ services.
And because we care about you and your relatives, Fidelys designed Fidelys 
Family, a family membership Program that allows you to enjoy earning and sharing 
more Miles within your family members. 

Should you wish further information about the benefits and the general 
conditions of the Fidelys Program, please visit Epace Fidelys on tunisair.
com or contact us by mail (fidelys@tunisair.com.tn), phone (+216 70 101 
310 or Platine n° : 81107777) or visit a TUNISAIR agency, our staff would 

be pleased to assist you.

You can also earn Award Miles whenever you use the services of our 
Partners:

To learn more, please visit our Partners online on Espace Fidelys.

Use Miles
Your Award Miles can be used to purchase tickets called “Award tickets” and 
fly to anywhere within Tunisair network . You can also redeem your Award Miles 
for an Award EMD to upgrade into a higher class of travel - subject to Fidelys 
conditions-, for an Extra Baggage Allowance - according to your destination - and 
for your Pet in the Cabin (PETC). 
To book a Fidelys Award, please contact your Tunisair travel agency or visit 
tunisair.com 
Your Award Miles will never expire if you take a qualifying flight at least once every 
3 years.  However, you can extend the validity of  your Award Miles if you buy 
3000 Status Miles outside the special deals period or 5000 Status Miles during the 
special deals or if you convert 10000 Award Miles into 5000 Status Miles.

Buy Miles and Award Tickets...or give them as a gift
Need a few more Miles to buy an Award ticket or to give it as a gift, to climb to a 
higher loyalty level or simply to reward a family member? 
Fidelys  enables you to buy Miles and gift Award tickets. Fidelys enables you 
also to buy more Award Miles or Status Miles for yourself or for another Fidelys 
member. I

your loyalty is our reward
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Bienvenue chez
Fidelys

Fidelys est le programme de fidélité de TUNISAIR qui 

récompense nos voyageurs fréquents. 

Vous n’êtes pas encore membre? Nous vous 

invitons à lire ce mini-guide afin de découvrir un 

monde d’avanatges... 

Fidelys en bref
Les bonnes raisons d’adhérer à Fidelys 
Fidelys vous fait gagner deux types de Miles afin de rendre votre voyage 
plus confortable, plus agréable et prolonger les avantages de votre 
voyage : Des Miles Statut et des Miles Primes.
Lorsque vous voyagez sur nos vols réguliers ou si vous consommez les 
produits de l’un de nos Partenaires non aériens, vous êtes récompensés 
par des Miles convertibles en Billets Primes, en Primes de Surclassement, 
d’Excédent de Bagage ou de Transport de votre Animal en Cabine, ... 
Il vous suffit de les réserver auprès de votre point de vente Tunisair 
habituel ou sur tunisair.com.

3 cartes et une infinité d’avantages...
Il existe 3 niveaux de carte Fidelys. Vous commencerez avec une carte 
Fidelys Classic et en voyageant régulièrement avec Tunisair, vous 
accéderez aux cartes Silver et Gold et les avantages évolueront en 
conséquence : Accès aux salons privilège, bagages supplémentaires, 
bonus de Miles à chaque voyage, statut prioritaire sur la liste d'attente, 
files prioritaires à l'aéroport, etc..

Devenir Membre
Vous pouvez adhérer en ligne sur www.tunisair.com ou remplir le 
formulaire d’adhésion disponible dans nos points de vente ou à l’agence 
Fidelys. L’adhésion est simple, rapide et gratuite!

•	 Vous recevrez un bonus de 3000 Miles Primes de Bienvenue,
•	 Vous aurez un bonus de 100 Miles Primes pour chaque information 

communiquée: 
•	 N° d’une pièce d’identité, votre nationalité et votre N° de téléphone 

mobile.
•	 Vous bénéficierez d'un bonus de 600 Miles Primes, si vous 

communiquez une adresse  email valide.

Si vous adhérez en ligne, vous profiterez d’un bonus supplémentaire de 
600 Miles de bienvenue.  

Comment ça marche?
•	 Fidelys vous donne la possibilité de comptabiliser tous les vols 

réguliers effectués sur TUNISAIR jusqu’à 04 semaines avant votre 
date d’adhésion.

•	 Vous pouvez cumuler des Miles en toute simplicité. Il vous suffit de 
présenter votre carte Fidelys à la réservation et à l’enregistrement 
ou auprès de nos Partenaires.

•	 Fidelys vous offre une franchise bagage supplémentaire dès la 
comptabilisation de votre premier voyage.	

•	 Fidelys vous offre la possibilité de gérer votre compte en ligne via 
votre espace Fidelys personnel.

Les Miles : Mode d’emploi
Gagner des Miles
Pour accumuler des Miles, il vous suffit de communiquer votre numéro de 
carte Fidelys lorsque vous voyagez sur nos vols réguliers.
Mais ce n’est pas tout : N’oubliez pas de communiquer le numéro 
de votre carte Fidelys lors de la consommation des services de nos 
Partenaires afin de gagner des Bonus de Miles Primes.
Pour cumuler plus de Bonus de Miles Primes, n’oubliez pas de solliciter 
un compte Fidelys Family. 

Convertir vos Miles en Primes 
Vos Miles Primes sont convertibles en « billets Primes » sur toutes les 
destinations desservies par Tunisair et en EMD Primes pour : un 
Surclassement selon les conditions du programme Fidelys, pour un 
Excédent de bagage selon la destination, pour le Transport de votre 
Animal en Cabine (PETC). Vous pouvez acquérir une Prime Fidelys 
auprès de votre point de vente habituel Tunisair ou sur le site web de 
Tunisair.
Vos Miles Primes restent valables à vie si vous effectuez tous les 36 mois 
au moins un vol avec Tunisair. Vous pouvez également prolonger la 
validité de vos Miles Primes en achetant 3000 Miles Statut/Qualifiants 
hors de la période de promotion ou 5000 Miles Statut/Qualifiants en 
période de promotion ou en procédant à la conversion de 10 000 Miles 
Primes en 5 000 Miles Statut/Qualifiants.

Acheter ou offrir des Miles et des Billets Primes 
Il vous manque quelques Miles pour acheter ou pour offrir un billet 
Primes ou pour accéder aux statuts supérieurs ? Vous souhaitez faire 
plaisir à vos proches ? Fidelys vous permet d’acheter des Miles et d’offrir 
des Billets Primes.  
Vous avez la possibilité d’acheter davantage de Miles Primes ou de 
Miles Statut/Qualifiants  pour vous-même ou un autre membre Fidelys. I

Pour de plus amples informations sur les avantages et les conditions générales du programme 
Fidelys, nous vous invitons à consulter la rubrique espace Fidelys sur www.tunisair.com

Vous pouvez aussi contacter notre équipe fidelys par mail (fidelys@tunisair.com.tn) ou par 
téléphone au (+216) 70.101310 ou au N° Platine : 81107777 ou demander conseil auprès 

d’un point de vente TUNISAIR. 

Cumuler des Miles Primes à chaque utilisation des Services de nos Partenaires:

Pour en savoir plus, rendez vous sur espace fidelys, rubrique Partenariat.

Votre fidélité, notre récompense

http://www.tunisair.com.tn/site/publish/module/adhesiononlines.asp


142

فيدليس بإيجاز

مزايا الانخراط في فيدليس 
من  نوعين  جمع  من  فيدليس  برنامج  يمكّنك  مكافأة.:  أميال  و  ترشيحيّة  أميال   

الأميال 
كلما سافرت على رحلات الخطوط التونسية المنتظمة أو استعملت إحدى خدمات 

شركائنا في غير
مجال الطيران، تتحصل على مجموعة من الأميال لتعزيز سفرتك. يمكنك تحويلها 
فيع في درجة الحجز،  إلى تذاكر مكافأة  و إلى العديد من المكافآت الأخرى:  كالّرت

التمتع بأمتعة إضافية، نقل الحيوانات الأليفة في المقصورة...
 كلما يجب عليك فعله هو حجز هذه المكافآت  لدى نقاط بيع الخطوط التونسية أو 

www.tunisair.com عبر موقعها الواب

ثلاث بطاقات و امتيازات لا نهاية لها...
 هم الفئة الكلاسكية والفضية والذهبية.   يقدم برنامج فيدليس ثلاث فئات للعضوية : 
الأعضاء في  يتمتع  . كما  فئة عضويتهم  البرنامج حسب  الأعضاء بمزايا  يتمتع 
دخول مجاني إلى فضاء المطارات  الارتقاء من فئة الى فئة بالمزيد من الامتيازات : 
الخاصة بدرجة الأعمال، حمل أمتعة إضافية، مكافأة للفئات على رحلات الخطوط 
التونسية المؤهلة ، الأولوية على قائمة الانتظار، أولوية إنهاء إجراءات السفر، ...

كيفية الانخراط
الانخراط  استمارة  تعمير  أو   tunisair.com الواب  موقع  عبر  الانخراط  يمكنك 
المتوفرة لدى نقاط بيع الخطوط التونسية أو بفضاء فيدليس. الانخراط بالبرنامج 

سهل، سريع و مجاني. 
و يمنحك برنامج فيدليس جملة من أميال المكافأة الإضافية :

• 3000 ميل بعنوان هدية الانخراط	

• السفر، 	 :رقم جواز  التالية  المعلومات  بإحدى  100 ميل إضافي لكل تصريح 

الجنسية، رقم الهاتف الجوال
• 600 ميل عند التصريح بالعنوان الإلكتروني	

• إذا قمت بالاشتراك عبر موقع الواب تحصل على 600 ميل إضافي.	

بعد الانخراط
• تقديم رقم التذكرة الموافقة لأي سفرة قمت بها على متن الرحلات المنتظمة 	

للخطوط التونسية في غضون الأربع أسابيع السابقة لمطلب الانخراط.
• تامة فأنت تحصل عليها  بمجرّد تقديم بطاقة 	 يمكنك جمع الأميال بسهولة 

المعاملات  أثناء  أو  أمتعتك  عند تسجيل  و  عند الحجز  بك  فيدليس الخاصة 
التجارية مع شركاءنا في غير مجال الطيران.

• التونسية و الحصول على بطاقة 	 بأول سفرة على متن الخطوط  القيام  بعد 
فيدليس يمكنك التمتع بقطعة أمتعة إضافية.

• على 	 فيدليس  فضاء  عبر  الخاص  حسابك  في  التصرف  يمنحك  فيدليس   
الواب.

مرحبا بكم في فيدليس

اختيارهم  الأوفياء على  لمكافأة حرفائنا  طريقتنا  هو  فيدليس  برنامج 
التونسية.  الخطوط  السفر على متن 

إن لم تنخرط بعد، ندعوك لقراءة هذا الدليل الوجيز و اكتشاف عالم 
الامتيازات. من 

حول الأميال 

اجمع الأميال
يمكنك جمع الأميال بمجرّد تقديم معرّف فيدليس الخاص بك كّلما سافرت على متن 
الرحلات المنتظمة للخطوط التونسية و يمكنك هذا المعرّف من جمع المزيد من أميال 
المكافأة أثناء المعاملات التجارية مع شركاءنا. و للحصول على المزيد من الأميال مع 

.)Family Fidelys( أفراد عائلتك ندعوك للاشتراك في برنامج العائلة

تحويل الأميال
الوجهات  جميع  نحو  صالحة  مكافأة«  »تذاكر  إلى  المكافأة  أميال  تحويل  يمكنك 
فيع في درجة  المنتظمة للخطوط التونسية  و إلى العديد من المكافآت الأخرى كالّرت

الحجز و مكافآت الأمتعة الإضافية و منحة نقل الحيوانات الأليفة في المقصورة...
 يتّم حجز مكافآت فيدليس  لدى نقاط بيع الخطوط التونسية أو عبر موقعها الواب. 
أميال المكافأة الخاصة بك صالحة لمدة لا نهاية لها شرط أن تقوم بسفرة واحدة على 

36 شهر. الأقل كل 3 سنوات / 
ميل   3000 اقتناء  يمكنك   ، صلاحيتها  ستنتهي  مكافأة  أميال  أية  لديك  كان  إذا 
في  ترشيّحي  ميل   5000 اقتناء  أو  التخفيضية  العروض  فترات  خارج  ترشيّحي 
ميل   5000 مقابل  مكافأة  ميل   10000 استبدال  أو  التخفيضية   العروض  فترات 
ترشيّحي لتمديد صلاحيتها لمدة 36 شهرا إضافيا اعتبارا من يوم انتهاء الصلاحية 

الأصلي. 

اقتناء أو إهداء الأميال و تذاكر مكافأة 
لك  مكافأة  تذاكر  لاقتناء  تنقصك  التي  الأميال  اقتناء  من  فيدليس  برنامج  يمكّنك 
أو إهداءها لعائلتك أو أصدقائك. كما يمكنك اقتناء الأميال التي تنقصك للارتقاء 

بسهولة في فئة العضوية. 
بإمكانك أيضا اقتناء أميال المكافأة و الأميال الترشيحيّة لحسابك أو لحساب عضو 

I .آخر

للمزيد من الإرشادات حول مزايا البرنامج و شروطه الخاصة ، زوروا 
 tunisair.com موقعنا  فيدليس على  فضاء 

و يمكنكم أيضا الاتصال بفريق فيدليس عبر البريد الالكتروني :  

 أو عبر الهاتف على الأرقام التالية :  70.101310 )216+( أو
Platine N  : 81107777

أو في إحدى نقاط بيع الخطوط التونسية. 

  بإمكانك جمع أميال المكافأة كّلما استفدتم من خدمات شركائنا
قسم الشراكة. للمزيد من المعلومات ، زوروا فضاء فيدليس / 

 وفاؤكم غايتنا 
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PILOTER UN AVION :  
UN REVE QUI DEVIENT REALITE

Grâce à notre pack
«Prêt à offrir » qui contiendra une carte d’embarquement 

personnalisée au nom du bénéficiaire.

Nous y joindrons une lettre d’accompagnement en fonction 
de l’évènement célébré (« Joyeux anniversaire »,

« Joyeux Noël », « Félicitations Mariage, Fête des mères et 
des pères ...»)

Se dépasser en   donnant   de   la   hauteur   
à   votre événement. Préparez votre plan de 
vol, briefez votre équipage,  faites décoller  
votre chiffre d’affaires,  éviter les turbulences 
et pannes moteur !
Autant de défis importants qui vous 
permettront de gagner vos ailes de pilote.

VOUS ANGOISSEZ À L’IDÉE DE PRENDRE 
L’AVION!

VAINCRE VOTRE PEUR DE L’AVION AVEC DES 
PROFESSIONNELS DE L’AVIATION!

ATCT  a mis  en place  un stage  unique  
en son  genre  en Tunisie contre  toutes  
les formes de phobies en relation avec un 
voyage en avion.
La  session  est  individuelle  et  personnalisée,  
encadrée  par  un  pilote
professionnel et un psychologue qui 
apporteront une réponse adéquate et 
adaptée à chacune des formes phobiques.
Le stage est résolument tourné vers la 
pratique sur simulateur d’avion de ligne ultra 
réaliste. L’objectif est de désacraliser ce qui 
se passe derrière la porte du cockpit et vous 
donner les clés et les repères nécessaires 
pour affronter et vaincre votre peur. I

Aviation Training Center of Tunisia
Les côtes de Carthage - Zone Touristique Gammarth

 +21671274401
 atct@atct.com.tn www.atct.com.tn

www.atct.com.tn

“Improve your Sim Experience”
with ATCT

Aviation Training Center of Tunisia “ATCT”

ATCT     est     un     centre     de     formation
aéronautique,  doté de deux simulateurs  
de vol FFS Airbus A320 de technologie 
avancée dans le domaine de la simulation 
de vol.

En Tunisie, ATCT est pionnière  dans le 
domaine de la formation aéronautique 
civile, elle a été  fondée par les compagnies 
aériennes TUNISAIR  et  NOUVELAIR  
avec la participation d’AIRBUS, THALES et 
Afriqiyah Airways.

Les équipements d’ATCT sont constamment 
mis à niveau et  améliorés  afin  de  
répondre aux besoins  d’un  marché  local  
et international exigeant et en rapide 
évolution ; le « know how »de nos équipes  
n’est plus à démontrer et dépasse largement 
les frontières de la Tunisie, ce qui a permis 
la formation de pilotes des quatre coins   du   
monde :   Inde,   Espagne,   Italie, Sénégal,  
Congo,  Maroc,  USA,  Libye, Pakistan, 
Malta, la Turquie, Egypte , Russie…
 
En plus de son activité principale de 
formation des pilotes, l’ATCT met également 
ses simulateurs
de vol à la disposition des
passionnés de pilotage et de l’univers de 
l’aviation.

ATCT vous propose un baptême dans 
l'univers du pilotage grâce à l’équipement 
embarqué à bord
de nos simulateurs et qui permet
de reproduire fidèlement le cockpit de 
l’avion. Ainsi les images en haute définition 
des paysages survolés, des simulations 
atmosphériques réelles, ainsi que les 
reproductions des centaines d’aéroports 
vous permettent une immersion totale 
dans  une cabine de pilotage entièrement 
fonctionnelle. Vous opérez dans une réplique 
exacte de cockpit d'un Airbus A320.

ATELIER DE TEAM BUILDING ET 
FORMATION HORS NORMES

A  Bord  de nos simulateurs Airbus  
A320  vos équipes vont partager 
une expérience unique

Vous êtes prêts ?
Alors  welcome on board

ATCT  propose  une  offre  unique  en  Tunisie  
de  Team  Building  et d’incentive  pour  les  
entreprises  qui  peuvent  faire  vivre  à  leurs 
collaborateurs une expérience inoubliable, 
sensationnelle et joindre le ludique au 
pédagogique à travers cet Atelier de Team 
Building.

Le Crew Ressource Management :  
le challenge de la dynamique d’équipe !

Pour répondre aux exigences d’un 
environnement dynamique, l’aérien a     
développé une approche managériale      
innovante et mis en place le
« CREW RESSOURCE MANAGEMENT  ». 
En  repensant
l’activité aérienne au travers du prisme de 
l’humain, le CRM apporte des outils, des 
concepts et une culture propice à la fiabilité 
et à l’efficacité.
Ces outils et approches de management 

issus du monde aérien sont pour la plupart 
aisément transposables dans d’autres  
secteurs  d’activité  à  la  recherche  de 
performance.

Notre ambition est de vous proposer, au 
travers d’un diagnostic,  les solutions  CRM 
les plus adaptées  à vos défis : améliorer la 
dynamique collective de votre entreprise,   
développer   et  susciter   l’adhésion   à  
une culture de fiabilité et de sécurité, rendre 
plus lisible vos organisations  et  modes  de  
fonctionnement,  accélérer vos processus de 
décision

A BORD DE NOTRE SIMULATEUR AIRBUS 320 
VOS EQUIPES VONT

Partager une expérience unique. Faites 
décoller vos équipes dans la bonne humeur 
et la convivialité. Tous dans le même cockpit, 
laissez vous embarquer par la pédagogie 
de nos spécialistes. Vous êtes prêts ? Alors 
welcome on board !

Atteindre des objectifs et rejoindre   ensemble   
la bonne destination. Transformez la 
performance individuelle en succès  collectif,  
au  travers  du dépassement  de  chacun  et  
la  navigation  assurée  par notre  équipe.  
Vous  apprendrez  à  mieux  piloter  vos 
projets d’entreprise, alors attachez vos 
ceintures et plein gaz !

ATCT PIONNIER TUNISIEN DE LA SIMULATION  DE VOL
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التدريب  مجال  في  بلادنا  في  رائدة  مؤسسة  هو 
محاكاة  جهازي  على  تحتوي  المدني  الطيران  على 
أحدث  من     320  Airbus نوع  من  الطائرة  لقيادة 
التونسية  الخطوط  أسسته  وقد  التكنولوجيات، 
تاليس   و  آرباص  بمشاركة  الجديد،   والطيران 

الإفريقية. الجويّة  والخطوط 
وتعصيرها  المركز  هذا  معدّات  تأهيل  باستمرار  يتّم 
ظل  في  والدولية  المحليّة  السوق  لاحتياجات  تلبية 
تطورات متسارعة، بما يرسّخ صدى براعة كفاءاتنا 
وأن  خاصة  تونس،  لحدود  متجاوزا  الأذهان  في 
جميع  من  الطيارين  تدريب  من  مكّنت  المعدّات  هذه 
للمولعين  المؤسسة  هذه  تمنح  كما  العالم.  أنحاء 
فرصة  الطائرات  بقيادة  والشغوفين  الطيران  بعالم 

هواياتهم. لممارسة 
 

تلك  الطائرات  قيادة  عالم  في  البداية  رحلة  إنها 
حيث  بتونس  الطيارين  تدريب  مركز  يهبها  التي 
يتّم  التي  الطبيعية  للمناظر  الدقة  عالية  الصور  تتيح 
للغلاف الجوي  التحليق فوقها ، والمحاكاة الحقيقية 
واقعيا  شعورا  من  المطارات  من  النسخ  ومئات   ،
إيرباص  لطائرة  حقيقية  قيادة  قمرة  في  بكونك 

وظائفها.  بكامل  تعمل   A320

عبر  التحدي  الطاقم:  في  التصّرف  إدارة 
الفريق! ديناميكية 

بالديناميكية  المتسم  المحيط  هذا  متطلبات  ولتلبية 
إدارية  مقاربة  بتطوير  الجوي  النقل  قطاع  قام 
الطاقم  التصّرف في  إدارة  تركيز  مبتكرة من خلال 
من  الجوي  النشاط  في  التفكير  إعادة  على  تقوم 
في  التصّرف  إدارة  تجلب  حيث  بشري،  منظور 
لثقافة  تؤسس  و  جديدة  ومفاهيم  وسائل  الطاقم 
ملاءمة  أكثر  حلولا  تقدّم  كما  والنجاعة.  الموثوقية 
الجماعية  الديناميكية  تحسين  على  تقوم  لتحدياتكم 
الإنخراط  على  والتشجيع  السلامة  ثقاقة  وتطوير 
وبأساليب  بالمؤسسة  أكثر  التعريف  عن  فيها، فضلا 

القرار. صنع  عملية  وتسريع  عملها 

تنطلق   320 ايرباص  محاكاة  جهاز  متن  على 
طواقمكم

فريقكم  واجعلوا  نوعها  من  فريدة  تجربة  تقاسموا 
وجوّ  جيد  مزاج  في  القمرة  نفس  في  متّحدا  يقلع 
ودّي، حتى تحققوا أهدافكم بالانضمام إلى الوجهة 
نجاح  إلى  الفردي  أداءكم  بذلك  محوّلين  الصحيحة 
بشكل  مشاريعكم  إدارة  من  تتمكّنوا  حتى  جماعي 

أفضل.

مركز تدريب الطيّارين 
بتونس

التي  القيمة  تعيشونه  الذي  الحدث  هذا  أولوا 
واجتمعوا   ، رحلتكم  خطة  وأعدّوا  يستحق، 
المطبات  وتجنبوا   ، بإيراداتكم  وارتقوا  بطاقمكم 

المحرك! وأعطاب 

إذن  تغلّبوا  الطائرة!  ركوب  فكرة  هل تخيفكم 
في  مهنيين  مع  الطائرة  من  مخاوفكم  على 

الطيران! مجال 
فريدا  تربّصا  بتونس  الطياري  تدريب  مركز  نظمّ 
من نوعه  في تونس ضد جميع أشكال الفوبيا التي 
تمثّل  وقد  بالطائرة،  الرحلة  فيها  تتسبّب  أن  يمكن 
يشرف  وشخصية،  فردية  بجلسة  القيام  في  ذلك 
يقدّمان  نفساني   وأخصائي  محترف  طيار  عليها 
أشكال  مختلف  حول  والشافية  المناسبة  الإجابة 

لفوبيا. ا

جهاز  على  التطبيقي  التربّص  إجراء  تّم  لقد 
من  والهدف  فائقة  واقعية  في  الطائرة  محاكاة 
قمرة  باب  خلف  يجري  عّما  لكم  الكشف  هو  ذلك 
للتغلبّ  اللازمة  والحلول  المفاتيح  ومنحكم  القيادة 

I .على الخوف

Aviation Training 
Center of Tunisia

ABOUT US
ATCT is pioneering the aviation training 
industry in Tunisia.
The Training Center was founded by Tunisia’s 
flag carrier, Tunisair, and private Tunisian 
airline, Nouvelair. ATCT’s main partners are 
Airbus, Thales and Ifriqya Airways. Today, the 
center’s world-renowned expertise serves the 
training needs of cockpit staff.  
Over the years, ATCT has not only acquired 
solid industry knowledge and experience, 
but it has also established itself as a leader in 
innovative and effective training methods. ATCT 
places cutting edge technology at the heart of 
its quest to continue bringing excellence and 
precision to aviation training.
ATCT’s modern and superlative facilities are 
constantly being upgraded and enhanced to 
meet the latest market needs and trends.

PERSONAL EXPERIENCE
If you are one of those who have always dreamt 
of piloting a jet, with ATCT you can embark for an 
extraordinary and unforgettable experience and take 
control of our commercial aircraft simulators!

ATCT offers you a unique product in Tunisia 
entitled "SIM EXPERIENCE".  It is the 
opportunity to pilot an Airbus A320 on our flight 
simulator and experience amazing moments. 
You will be supervised by a professional 
training pilot who will also be your own co-pilot 
during the flight session. 
Thanks to the hemispherical screen displaying 
images of international airports and overflown 
countries: France, UK, Spain, Canada, India, 
etc.
Treat yourself and your beloved ones with 
an incredible experience… Whether it’s for 
a Birthday, Wedding, Christmas or any other 
occasion, the SIM experience will be the 
greatest gift you’ll ever give! 

TEAM BUILDING: 
Develop the performance of your teams
Reinforce team cohesion and highlight the 
values of your company
The human capital is undeniably the key to 
the success of any organization. But it is also 
at the origin of most of their small and big 
dysfunctions and has a more or less direct 
important impact on the collective efficiency of 
the organization if it is not well managed and 

trained. That’s why we offer a crew training in 
communication and teamwork that will increase 
your crews' performance level. 

CREW RESOURCE MANAGEMENT: To build 
positive team dynamics.
To meet the requirements of a very dynamic 
environment, airlines have developed an 
innovative management approach and set 
up CREW RESSOURCE MANAGEMENT. By 
rethinking air activity through the lens of the 
human, CRM brings tools, concepts and a 
culture conducive to reliability and efficiency.
These management tools and approaches from 
the aviation world are for the most part easily 
transferable in other sectors of activity in search 
of performance. Checklists, communication, 
task dispatching and priority management are 
all points on which aviation has always been 
ahead.
Through a diagnosis, we aim to offer you 
the CRM solutions most adapted to your 
challenges: improve the collective dynamics 
of your company, develop and encourage 
adherence to a culture of reliability and security, 
make your organizations and procedures more 
readable, speed up your decision-making 
process, ...

Are you ready? So welcome on board our 
Airbus 320 simulator!
Your team will:
•	 share a unique experience: Take off in a 

relaxed and convivial atmosphere! All in 
the same cockpit and monitored by our 
specialists.

•	 achieve goals and join together the 
right destination: Transform individual 

performance into collective success, 
learn how to better manage your business 
projects, so fasten your seat belts and full 
gas!

•	 surpass yourself by giving more height to 
your event. Prepare your flight plan, brief 
your crew, increase your turnover, avoid 
turbulence and engine failures. Many 
challenges have to be met before you win 
your pilot wings! 

FEAR OF FLYING WORKSHOP
Are you anxious about flying?
Your fear of flying stops you from traveling 
and slows you down in your professional 
and personal life?
ATCT has set up personalized anti-fear of 
flying workshops. These sessions are individual 
and supervised by a professional pilot and a 
psychologist who will both adapt their approach 
to better help you overcome your fear!
The session is firmly focused on the practice 
of ultra-realistic airliner simulator. The goal is 
to give you the chance to experience what is 
happening behind the cockpit door and give 
you keys and easy-to-follow guidance needed 
to cope with your fear. I
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Type d'appareil I Aircraft type I 
نوع الطائرة

Nombre d'appareils I 
Number of aircraft I     

عدد الطائرات

Longueur I Length I 
طول الطائرة

Envergure I Wingspan I 
باع الجناح

Vitesse de croisière I 
Cruising speed  I 

�سرعة الطيران

Type de moteur I Engine Type I 
نوع المحرك

Airbus A330   2 58.82 M 60,30 m Mach 0,82 RR TRENT772B-60

Airbus A320 16 37.57 M 34,10 m Mach 0,79 CFMI CFM56-5A1
CFMI CFM56-5B4/3

Airbus A319   4 33.84 M 34,10 m Mach 0,79 CFMI CFM56-5A5I-5B6

Boeing B737-600   7 31.20 M 34,30 m Mach 0,785 CFMI CFM56-7B22

     Caractéristiques I Features I المواصفات

يتكون أسطول الخطوط التونسية الحالي من 29  طائرة من بينه 22 طائرة من نوع ايرباص و 7 طائرات بوينغ. 
Notre flotte se compose de 29 appareils en exploitation, dont 22 Airbus et 7 Boeing.

Our fleet consists of 29 aircraft in operation including 22 Airbus and 7 Boeing. 

Famille A330  I  The A330 Family  I  330 عائلة ايرباص أ
 طائرتان ايرباص أ 330-243، اسم الأولى "تونس" و الثانية "سيدي بو سعيد". تسع عائلة ايرباص  أ330
266 مسافرا. 

2 Airbus A330-243 baptisés “Tunis” et “Sidi Bou Saïd”. L'A330 peut accueillir jusqu'à  266 
passagers. 
2 Airbus A330-243 named “Tunis” and “Sidi Bou Saïd”. The A330 family can accommodate up 
to 266 passengers.

Famille A320  I  The A320 Family  I  320 عائلة ايرباص أ
16 طائرة ايرباص أ-320 211/214 تحمل الأسماء التالية: "سبيطلة"، "خير الدين"، "جربة"،  "أبو القاسم 
الشابي"، "علي البلهوان"، "يوغرطة"، "قفصة القصر"، "باردو"، "ابن خلدون"، "جالطة"، "حبيب بورقيبة"، 
"دوقة"، "عزيزة عثمانة"، "سوسة"، "ابن الجزار" و "فرحات حشاد". " تسع عائلة ايرباص أ320 162 مسافرا.

16 Airbus A320-211/214 baptisés « Sbeitla », Kheireddine », « Djerba », « Abou El Kacem 
Chebbi », « Ali Balhouane », « Jugurtha », « Gafsa El Ksar », « Le Bardo », « Ibn Khaldoun », « 
La Galite », «Habib Bourguiba », « Dogga », « Aziza Othmana », « Sousse », « Ibn El Jazzar » et 
« Farhat Hached ». L'A320 peut accueillir jusqu'à 162 passagers.
16 Airbus A320-211/214 named « Sbeitla », Kheireddine », « Djerba », « Abou El Kacem Chebbi 
», « Ali Balhouane », « Jugurtha », « Gafsa El Ksar », « Le Bardo », « Ibn Khaldoun », « La 
Galite », «Habib Bourguiba », « Dogga », « Aziza Othmana », « Sousse », « Ibn El Jazzar » and 
« Farhat Hached ». The A320 family can accommodate up to 162 passengers.

Famille A319  I  The A319 Family  I  319 عائلة ايرباص أ
طائرتان ايرباص  أ 319 -114 تحمل الأولى اسم "القنطاوي" و الثانية اسم "قرقنة".  تسع عائلة ايرباص  أ 319 
144 مسافر.ا طائرتان ايرباص  أ 319 -112/114 تحمل الأولى اسم "حنبعل"و الثانية اسم "عليسة".  تسع 
عائلة ايرباص أ 319  114 مسافرا.

2 Airbus A319-114 baptisés “El Kantaoui”, “Kerkennah”. L'A319 peut accueillir jusqu'à 144  
passagers. 2 Airbus A319-114/112 baptisés “Hannibal” et “Alyssa”. L'A319ER peut accueillir 
jusqu'à 114  passagers.
2 Airbus A319-114 named “El Kantaoui”, “Kerkennah”. The A319 family can accommodate 
up to 144 passengers. 2 Airbus A319-114/112 named “Hannibal” and “Alyssa”. The A319ER 
family can accommodate up to 114 passengers. 

Famille B737  I  The B737 Family  I  737 عائلة بوينغ ب
7 طائرات بوينغ 737-600 تحمل الأسماء التالية: "القيروان"، "توزر نفطة"، "قرطاج"، "أوتيك"، "الجم"، "بنزرت" 
و "طاهر الحداد". تسع طائرة بوينغ 737 - 600  126 مسافرا.

7 Boeing B737-600 baptisés “Kairouan”, “Tozeur Nefta”, “Carthage”, “Utique”, “El Jem”, 
“Bizerte” et “Tahar Haddad”. Le B737-600  peut accueillir jusqu'à 126 passagers.
7 Boeing B737-600 named “Kairouan”, “Tozeur Nefta”, “Carthage”, “Utique”, “El Jem”, 
“Bizerte” and “Tahar Haddad”. The B737-600 can accommodate 126 passengers. 

I tunisair notre flotte   I tunisair our fleet   I الخطوط التّون�سيّة �أ�سطولنا
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Ces mesures ont été instaurées par le Ministère du 

Transport  tunisien  à compter du 1er janvier 2016.

Tunisair vous rappelle que certains pays (notamment 

ceux de l’Union Européenne y compris La Suisse) imposent 

des restrictions concernant les liquides que vous 

pouvez transporter à bord (crèmes, aérosols, gels, etc.) 

et vous conseille, dans la mesure du possible, de placer 

tous vos liquides dans vos bagages en soute.

Comment transporter des liquides en cabine ?
Vous pouvez transporter des liquides dans vos bagages à main à 
condition �qu'ils soient :
• �en petites quantités (100 ml maximum par produit),
• �placés dans un sac en plastique transparent, fermé et d'un volume 

maximal d'1 litre. 

Liquides acceptés sans restriction
• Les aliments et boissons pour bébés.
• �Les médicaments indispensables durant le vol ; Vous devez 

pouvoir en justifier la nécessité (ordonnance, certificat médical à 
votre nom...)

Pour gagner du temps lors de l’inspection de vos 
bagages, nous vous recommandons de présenter 
séparément le contenu de votre bagage à main : 
• �vos produits liquides (de moins de 100 ml) placés dans un  

sac en plastique transparent fermé,
• votre ordinateur portable hors de sa sacoche,
• votre manteau ou veste,
• �les objets métalliques tels que clés, monnaie, ceinture, montre, etc.
• �tout autre objet, accessoire ou vêtement indiqué par l’agent de 

sûreté (chaussures, etc.).

Achats de liquides hors taxes :
Vous pouvez acheter des liquides hors taxes dans n'importe quel 
aéroport ou à bord de l'avion, à condition qu'ils soient placés 
dans un sac en plastique transparent scellé ; Ces liquides doivent 
obligatoirement être accompagnés du ticket de caisse sous peine 
d’être confisqués.

* (crèmes, aérosols, gels, pâtes, etc.)  I

The Ministry of Transport of Tunisia introduced new 

security provisions for liquids in hand luggage starting 

from January 1st 2016. Tunisair reminds you that certain 

countries (all European Union countries, including 

Switzerland) impose restrictions on the liquids that you 

may transport on board (creams, aerosols, gels, etc.) 

and recommends that you place as many of your liquids 

as possible in your checked baggage.

Transporting liquids in the cabin:
You can transport liquids in your hand baggage as long as they are:
• �in small quantities (100 ml / 3.4 fl. oz. max. per product),
• �placed in a clear, sealed plastic bag up to 1 liter / 34 fl. oz. in 

size. The bag must be sealed and all items must fit easily inside. A 
single plastic bag is permitted per passenger.

Liquids accepted with no restrictions:
You can transport the following liquids with you:
• Baby food
• �Medicines prescribed by a doctor, accompanied by the official  

proof of their necessity (prescription, medical certificate in your 
name, etc.)

In order to save time at baggage inspection we advice you 
to present each of the following items separately:
• Liquids placed in a clear, sealed plastic bag
• Laptop removed from its case
• Coat or jacket
• Coins, keys, etc.

Duty-free liquids
You can purchase duty-free liquids in any airport or on board, 
as long as they remain in a sealed plastic bag. You must keep the 
receipt otherwise all liquids purchased will be confiscated.

* (creams, aerosols, gels, pastes, etc.)  I

تعلم وزارة النقل كافة المسافرين على متن رحلات تجارية جوية عبر المطارات التونسية أنه تقرر بداية من غرة جانفي 2016 الشروع في تنفيذ الإجراءات 
المتعلقة بنقل السوائل والأيروسولات والهلاميات بالأمتعة اليدوية للمسافرين، ويأتي هذا الإجراء الوقائي تنفيذا لقرار اللجنة الوطنية لأمن الطيران المدني 

ولتوصيات منظمة الطيران المدني الدولي وملائمة للإجراءات الأوروبية المعمول بها في الغرض.

وتتمثل إجراءات الحظر في ما يلي :
• �ينبغي أن تنقل السوائل والأيروسولات والهلاميات في أوعية لا تتعدى سعة كل منها 100 مليلتر أو ما يعادلها من مقاييس الأحجام الأخرى،

• �لا يسمح بنقل أي من السوائل والأيروسولات والهلاميات في وعاء تزيد سعته على 100 مليلتر حتى ولو لم يكن معبأ كليا،
• �ينبغي أن توضع الأوعية المعبأة بالسوائل والهلاميات في كيس بلاستيك شفاف قابل لإعادة الإقفال لا تزيد سعته على لتر واحد وينبغي أن يكون الكيس بالمقاييس التالية: 

   20.5 سم * 20.5 سم أو 25 سم * 15 سم.  و يكون محكم الإقفال.
• �يسمح لكل مسافر بحمل كيس واحد فقط يحتوي على السوائل والهلاميات والأيروسولات ويجب أن يقدمه للكشف الأمني بشكل منفصل عن باقي أمتعته اليدوية.

• �يسمح بالاستثناءات من تطبيق التدابير المذكورة أعلاه الأدوية المصحوبة بوصفة طبية وأغذية الأطفال بما في ذلك الحليب.

نصائح للمسافرين : 
I  .وضع جميع السوائل والهلاميات والأيروسولات في الأمتعة المشحونة في مستودع الطائرة و حمل إلا ما هو ضروري صحبتك أثناء الرحلة

إجراءات جديدة خاصة بحمل السوائل والأيروسولات والهلاميات بالأمتعة اليدوية للمسافرين
Réglementation en vigueur pour le transport de liquides* en cabine

Restrictions on the transport of liquids* in hand luggage

I tunisair réglementation   I tunisair regulation   I الخطوط التّون�سيّة �إجـراءات

Bienvenue à bord de Tunisair !

Voici quelques consignes et informations 

pour bien profiter de votre vol.

Interdiction de fumer
Nous vous informons qu’il est strictement interdit 
de fumer à bord ainsi que dans les toilettes. 
L'utilisation des cigarettes électroniques est 
également interdite à bord.

Ceinture de securite
Pour votre sécurité, vous devez attacher votre 
ceinture lors du décollage, de l’atterrissage et à 
la demande du commandant de bord et de son 
équipage. Toutefois, il est préférable de garder sa 
ceinture attachée durant tout le vol.

Sièges
Le dossier de votre siège doit être relevé lors du 
décollage  et de l’atterrissage.

Bagages de cabine et effets personnels
Nous vous prions de bien vouloir vous assurer 
que vous emportez avec vous l’ensemble de vos 
bagages de cabine et de vos effets personnels lors 
du débarquement. Tunisair n’est pas responsable 
des effets personnels égarés ou oubliés à bord de 
ses avions.

Appareils électroniques
Tous les appareils électroniques peuvent perturber 
le système de navigation des avions et doivent 
être éteints au décollage et à l’atterrissage. 
Cependant, ils peuvent être utilisés durant tout le 
vol à l’exception des appareils équipés de hauts 
parleurs. 
Pendant les consignes de sécurité, nous vous 
recommandons vivement de retirer vos écouteurs.

Boissons et repas
Selon l’horaire du vol, un petit déjeuner, une 
collation ou un repas, vous sera servi à bord. 
Toutes les boissons sont gratuites à l’exception du 
champagne et des liqueurs en classe économique.

Notre équipage est à votre disposition 
pour rendre votre voyage agréable. 

Merci d’avoir choisi Tunisair.  I

Welcome on board Tunisair!

Please read the following instructions 

and information to ensure your flight. 
     
No smoking please
All our flights are non-smoking. Smoking is 
strictly forbidden at any time, any where in the 
cabin including the lavatories.  Also, the use of 
electronic cigarettes aboard aircraft is prohibited.

Seat belt
Your seat belt must be fastened during take-off and 
landing and when requested to do so by the crew 
in case we encounter some turbulence. However, it 
is preferable to keep your belt fastened throughout 
the flight. 

Seats
For take-off and landing, all seats must be in the 
upright position.

Hand luggage and personal belongings
Please make sure that you carry on your hand 
luggage and personal belongings while leaving 
the aircraft. Tunisair is not liable for luggage 
forgotten on board. 

Electronic devices
Electronic devices can affect the aircraft 
navigation systems and should not be used during 
take-off and landing. However, they can be 
used during the flight except for those equipped 
with speakers. Also, we highly recommend you 
to remove your earphones during the safety 
demonstration. 

Drink and meals
Depending on the flight time, a breakfast, a snack 
or a full meal will be served. All drinks are free 
except for champagne and liquors for economy 
class passengers.

The Tunisair crew is at your disposal to 
make your trip enjoyable.

Thank you for flying Tunisair.  I

مرحبا بكم على متن الخطوط التونسية!
نرجو منكم قراءة الإرشادات و التعليمات التالية 

للاستمتاع برحلتكم على أحسن وجه.

ممنوع التدخين
نعلمكم أنه يمنع التدخين و استعمال السيجارة 

الالكترونية منعا باتا طوال هذه الرحلة بما في ذلك في 
دورات المياه. 

حزام الأمان
لسلامتكم نطلب منكم ربط حزام الأمان عند الإقلاع و 

النزول و بأمر من قائد الطائرة و طاقمها. كما يستحسن 
إبقاء أحزمة الأمان مربوطة طوال الرحلة.

المقاعد
نطلب منكم إعادة ظهر المقعد إلى وضعه المستقيم 

عند الإقلاع و النزول. 

الأمتعة اليدوية 
نرجوكم التثبت من عدم ترك أمتعتكم عند مغادرة 

الطائرة و نعلمكم أن الخطوط التونسية لا تتحمل 
مسؤولية الأمتعة المفقودة على متن طائراتها.

الآلات الالكترونية 
قد تتسبب الآلات الالكترونية في إطراء خلل على أجهزة 

الطائرة لذلك نرجوكم بإطفائها عند الإقلاع و النزول 
و نعلمكم أنه بإمكانكم استعمالها طوال الرحلة 

باستثناء الآلات المجهزة بمضخم صوت. كما نطلب 
منكم عدم استعمال السماعات أثناء تقديم تعليمات 

السلامة.  

المشروبات و الوجبات
نقدم لكم حسب موعد الرحلة فطور الصباح، وجبة 
خفيفة أو وجبة كاملة. كما نعلمكم أن المشروبات 

تقدم لكم مجانا ما عدا المشروبات الكحولية المقطرة و 
الشامبانيا لمسافري الدرجة الاقتصادية.  

طــــــاقم الطـــــــائرة على ذمتكم لقضـــــاء 
رحلــــة ممتعــــة.  

                                                           I  .شكرا لاختياركم الخطــوط التــــونسية

Tunisair interdit les appareils samsung galaxy note 7 à bord de ses vols 
Conformément au bulletin émis par l’Organisation de l'Aviation Civile Internationale, Tunisair a pris les dispositions suivantes face aux risques 

d’explosion des appareils Samsung Galaxy Note 7. Il est strictement interdit de transporter les appareils Samsung Galaxy Note 7 à bord des vols 
Tunisair. Cette mesure concerne aussi bien le transport sur soi, dans les bagages en cabine et en soute, ainsi que par le fret. Tunisair invite ses passagers à 

signaler systématiquement, au personnel d'enregistrement s’ils sont en possession d'un appareil Samsung Galaxy Note 7 en leur possession.

Tunisair bans samsung galaxy note 7 devices on its flights 
In light of the International Civil Aviation Organization's warning and the risk of explosion of Samsung Galaxy Note 7 devices, Tunisair has taken the following 
safety measures: Samsung GALAXY NOTE 7 devices can no longer be transported  on person, in carry-on baggage, in checked luggage or as air cargo on all 

Tunisair flights. Also, Tunisair invites its passengers to systematically inform check-in agents in case they possess any Samsung Galaxy Note 7 devices.

الخطوط التونسية تمنع حمل أجهزة سامسونج جلاكسي نوت7 على متن طائراتها
تبعا للبلاغ الصادر عن المنظمة الدولية للطيران المدني و تجنبا لاحتمال انفجار بطاريات أجهزة سامسونج جلاكسي نوت 7 على متن طائراتها،  اتخذت الخطوط التونسية 

إجراءات السلامة التالية: يمنع منعا باتا حمل أجهزة سامسونج جلاكسي نوت 7 على متن طائرات الخطوط التونسية أو تخزينها داخل الحقائب المسجلة أو في البضائع 
المشحونة. كما يرجى من مسافرينا الكرام إبلاغ أعوان التسجيل بالمطارات و بصفة آلية إن كانوا بحوزة هذا النوع من الأجهزة.    

I tunisair consignes à bord   I tunisair instructions onboard   I الخطوط التّون�سيّة التعليمات
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ABIDJAN
Galerie Résidence Nabil Plateau, Rue du commerce
Adresse Postale : 01 BP 11 642 ABJ 01
Tél : 00225 20 22 45 40/42/43
Fax : 00225 20 33 61 54
tunisairabj@tunisair.ci 

ALGER
6 rue Abdelkarim Khatabi 
Alger 16000 Algérie 
Tél : 00213 2163 5860/5407 
Fax : 00213 2163 5406 
Aéroport Houari Boumediène (16 Kms d'Alger) 
Tél : 00213 2150 9478 /Fax : 00213 2120 7022 
agence.alger@tunisair.com.tn/ agenceapt.alger@tunisair.
com.tn/ escale.alger@tunisair.com.tn 

AMSTERDAM
Call center : +31 20 811 07 91

BAMAKO
Complexe Hôtel de l’Amitié
Bozola BP, E2240 Bamako Mali
Tél. : +223 20 21 04 34/ +223 44 90 04 32
Fax : 00223 20 21 86 17
tunisairbko@orangemali.net

BARCELONE
Aeropuerto de El Prat - Terminal 1 (T1)
Dique Norte - Box 213 
08820 El Prat de Llobregat
Barcelona - España
tunisair.bcn@tunisair.com.es
escale.bcn@tunisair.com.es
Tél : 0034 93 488 10 05 / Fax : 0034 93 487 66 98 /Call Center/
Agence: + 34 912 90 60 03

BELGRADE
Nusiceva 8
 Belgrade 11000, Serbia 
Tel +381 11 32 35 900 / Fax: +381 11 32 37 775 Email: info@
tunisair.rs

BENGHAZI
Av. Jamel Abdennaceur
Benghazi. Libye HoTél Tibesti N°5
Tél :00218 61 909 69 79 /00218 61 909 00 16/17/ 
Fax : 00218 61 909 65 90

BEYROUTH
Youssef Center - Badaro 
Sami El Soloh Street  / Beirut - Lebanon P.O. Box : 5019 - 116 
Adlieh
Sales Point - Ground Floor 
Tél : +961 1 383 074 / Fax : +961 1 383 076
Executive Office - 1st Floor
Cell : + 961 3 246 254
tunisair.beyrouth@dm.net.lb
Bureau Aéroport
Tél : 00961 1 980370 / Fax : 00961 1 628251 

BIZERTE
76, Avenue Habib Bourguiba
Tél : +216 72 432 201/ 72 432 202 

BRUXELLES
Avenue Louise n° 182 1050 - Bruxelles Belgique
Tél:  0032 (0) 2 627 05 61/ Fax : 0032 (0) 2 627 05 71 
Agence/réservations:
 Tél.:   0032 (0) 2 627 05 50
Fax.:  0032 (0) 2 627 05 75
resa@tunisairbxl.be
Call center: +32 28 80 10 72
Escale & Fret à l'aéroport de Bruxelles-Zaventem
Tél.: 0032 (0) 2 753 26 66 (Escale)
Tél.: 0032 (0) 2 721 65 80 (Fret)
Fax.: 0032 (0) 2 753 25 26
tunisair.zaventem@skynet.be

CASABLANCA 
Représentation/Agence ville et Réservation 
Centre Allal Ben Abdallah - Angle Rue Allal Ben 
Abdallah et Rue Mohamed El Fakir 7ème étage Casablanca 20 000 
Tél : 00212 5 22 201488 / 00212 05 22 201415 
00212 05 22 293452/Fax : 00212 5 22 206012 
direction@tunisair.ma
Aéroport Mohamed V (35 Kms) 
Tél : 00212 5 22 539653 
escalecasa@tunisair.ma

CONAKRY
Avenue de la republique - Immeuble Ex Air Guinée- BP 5722 
Conakry. Tél: 00224 654 34 34 34

COTONOU
Ilot 7006- Maison Wassi OKETOKOUN, 
Quartier les Cocotiers, Cotonou.
Tél: 00229 97 955 955 et 00229 61 014 622 

DAKAR
Représentation Tunisair & Agence
100 Rue Carnot
Tél : 00221 33 823 15 84/  00221 33 823 70 23
Fax : 00221 33 823 47 43/ 00221 33 823 47 43

DJERBA
Avenue Habib Bourguiba Houmt Souk
Tél : +216 75 650307/  75 650 320/75 651 813
Fax : +216 75 653 104
Aéroport Djerba Zarzis
Tél : +216 75 653 530-Fax : +216 75 674 068

DUSSELDORF 
Berliner Allee 47, 40212 Düsseldorf 
Tél : 0049 211 32309 16/ 17/ 18 
Fax : 0049 211 132471 
duesseldorf@tunisair.de
Call center : (+49) 205 897 57 421

ENFIDHA
Aéroport International Enfidha-Hammamet
Tél : +216 73 856 221/Fax : +216 73 856 221

FRANCFORT 
Kaiserstraße 44, 60329 Frankfurt/Main 
Tel : 0049 69 27 10 01/ 10/ 11/12/ 16 
Fax : 0049 69 27 10 01 35  
promotion.fra@tunisair.de 
FRANCFORT Aéroport 
c/o Kaiserstraße 44
60329 Frankfurt/ Main
Tel : 0049 69 27 10 01 24 / 26 
Fax : 0049 69 27 10 01 35 
centre.fra@tunisair.de 
Ticket Counter  Terminal 1, Halle B, Counter 535 
Tél : 0049 69 69 02 18 10

GENEVE
World Trade Center 1 - Route de l'aéroport 10 -  CP 805 - 1215 
Genève
Tél : 0041 227161720 - Fax : 0041 227382189
direction@tunisair.ch

Genève Agence : Aéroport de Genève
Aéroport Cointrin, 1215 Genève
Tél : 0041 (0) 840 07 07 07
reservation@tunisair.ch / reservation1@tunisair.ch
Call Center: +41 22 545 37 31/ 0840 07 07 07

Genève Escale :  Aéroport de Genève
Tél : 0041 227178448
Fax : 0041 227178449
escale.geneve@tunisair.ch

ISTANBUL
Valikonagi Cad Bizim Apt 8/1 Nisantasi
Istanbul
Tél : 0090212 2417097 // 0090212 2258853
Fax : 0090212 2311054
info@tunisairturquie.com
agences@tunisairturquie.com
escale@ tunisairturquie.com

JEDDAH
Représentation Générale:
Adham commercial center Medina Road P.O box 1240 Jeddah 
21431
LIGNES GROUPEES AGENCE ET REPRESENTATION  +966(12)653088
1/+966(12)6530889  
slim.rezgui@tunisair.com.tn  
Escale: King Abdelaziz International Airport (North Terminal) Tél : 
00966 12 685 3065
Escale Médine: mobile +966539193869

LE CAIRE
14, Avenue Talaat Harb - 11776
Tel : 0020225753420/476/971
Fax : 0020225740677
tunisair.egypt@gmail.com
 Aéroport International du Caire - terminal 1 
tel/fax : 0020222680188

LISBONNE
AEROPORTO DE LISBOA 
Rua C – Edif. 124 – Piso 0 – Gab. 1A 
1700-008 Lisboa – Portugal 
Tel.: 00 351 21 849 63 50/64 Fax: 21 849 63 46 
Call Center: +351 300 505 644
tunisair-reservas@mail.telepac.pt    

LONDRES
26-28 Hammersmith Grove London   W6 7BA
Tél : 0044 020 88341055
Aéroport (24 km) Heathrow Terminal 4 Pod 2, 
TW6 3XA 
Tél : 0044 20 8564 9597// 0044 020 8759 0083 
Fax : 0044 020 7437 0537 
Réservations: reservation@tunisairuk.co.uk
Réclamations:
Mounir.baccouche@tunisairuk.co.uk 
Omar.guettoch@tunisairuk.co.uk 
Call Center : (+44) 203 056 89 98

LYON
33 Quai St Antoine 69002 Lyon
Tél : 0033 4 72 77 37 37 
Direction
Tél : 0033 4 72 77 37 25 Fax : 0033 4 72 77 37 24
tu.lyon@tunisair.fr
Aéroport BP St. Exupéry: 104 69125
Tél : 0033 4 72 22 75 08  
Cargo Tél : 0033 4 72 22 52 25 Fax : 0033 4 72 22 75 09
tu.lyon@tunisair.fr
Call Center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

MADRID 
Direction : Plaza de Los Mostenses 13 -Edificio Parking, 1a planta - 
28015 Madrid - Espagne 
Tél : 0034 91 541 94 98
Agence: 0034 91 541 94 90 - Fax : 0034 91 542 30 36 
tunisair.madrid@infonegocio.com 
Escale : Adolfo Suarez Madrid Barajas (T1) 
Tél : 0034 91 305 63 58 

Call Center/Agence: 0034 91 541 94 99 
Call Center: +34 912 90 60 03

MARSEILLE
Représentation/Administration Le Grand Prado
15 Allée Turcat-Mery 13008 Marseille
Tél : 0033 4 91 32 84 35 Fax : 0033 4 91 32 84 39
tu.marseille@tunisair.fr
Agence Réservation
Tél : 0033 4 91 32 84 32 Fax : 0033 4 91 32 84 33
Aéroport Marseille Provence
Tél : 0033 4 42 14 21 75 // 0033 4 42 14 30 98
Fax : 0033 4 42 31 44 98
escalemarseille@yahoo.fr
tu.marseille@tunisair.fr
Call Center : 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

MILAN 
Représentation pour le nord de l’Italie et agence
Via Baracchini 9 - 20123 Milan 
Tél : +39 02 80 57 7 52 // +39 02 86 91 94 55 
Fax : +39 02 72 02 29 12 
tunisair.milano@tunisair.it 
 Aéroport Malpensa 2000 
Tél : +39 02 58 58 03 81/Fax : +39 02 58 58 10 21 
tunisair.malpensa@tunisair.it  
Call Center: +39 06 94 42 11 31

MONASTIR
Aéroport Habib Bourguiba
Tél: +216 73 520 043 / Fax: +216 73 524 526

MONTREAL
1411 Rue PEEL, Bureau: 400
Montréal (Québec) H3A 1S5
Tel: +1 (514) 282 02 02 / Fax: +1 (514) 282 04 04
Call Center: +1 (514) 819 04 95
agenceMontreal@tunisair.com.tn

MUNICH 
Tél : 0049 89 59 56 53/ 54 - Fax : 0049 89 5 50 35 19 
muenchen@tunisair.de
Call Center : +49 6990 235 000

NICE
Aéroport Nice Côte d’Azur 06 281 Nice Cedex 03
Terminal 2
Tél : 003 4 93 21 73 65
tu.nice@tunisair.fr
Call center : 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

NIAMEY
Quartier Terminus, Avenue du Grand Hôtel 
Immeuble N22 Niamey Niger
Phone: +227 20 33 02 01
agence.niamey@tunisair.com.tn
escale.niamey@tunisair.com.tn

NOUAKCHOTT
Agence et Réservation / Représentation
N°27 Imm. JAWDA, Av. J.F. Kennedy 
Ilot M78 - BP. 5359 Nouakchott 
Tél : 00222 525 87 62/63 - Fax : 00222 525 87 64 
samba.adama@hotmail.com

ORAN
Aéroport Essenia-Oran 
Tél : 00213 4159 1225 /Fax : 00213 4159 1226

OUAGADOUGOU
AVENUE DR KWAME N KRUMAH 
OUAGADOUGOU BURKINA FASO
Phone: +226 25 31 60 60
agence.Ouagadougou@tunisair.com.tn
escale.ouagadougou@tunisair.com.tn

PARIS
Direction/Agence: 15 Av de Friedland
Tél : 0033 1 42 12 31 00 Fax : 0033 1 44 15 90 00
Agence : Tél : 0033 1 42 12 31 42/32/28
Service Groupes : Tél : 00 33 1 42 12 31 04/34.
Aéroport Orly Sud (14 Km)
Tél : 0033 1 49 75 67 75 Fax : 0033 1 49 75 68 51
Call center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

ROME 
Représentation et Agence 
Via Piemonte 39 – 00187 Rome
Tél : +39 06 42 11 31 Fax : +39 06 42 82 17 55 
tunisair.roma@tunisair.it 
Agence:
Tél : +39 06 42 11 32 72 Fax:  +39 06 42 82 17 55
servizio.biglietteria@tunisair.it 
Réservation Groupes: 
servizio.commerciale@tunisair.it 
Fax : +39 06 42 82 17 55 
Aéroport Da Vinci Fiumicino 
Tél : +39 06 65 01 01 87 - Fax : +39 06 65 01 00 19 
tunisair.fiumicino@tunisair.it  
Call Center: +39 06 42 11 31

SFAX
4 avenue de l’Armée 3000 Sfax
Tél : +216 74 228 028/628 Fax : +216 74 299 573

SOUSSE
Représentation générale pour le centre, 5 av. Habib Bourguiba
Tél : +216 73 225 232 /73 227 955/73 227 252
Fax : 00216 73 225 233

TOULOUSE/BORDEAUX
Représentation 76, allée Jean Jaurès

31000 Toulouse
Tél : 0033 5 61 62 77 11 /0033 5 61 62 07 03/43
Fax : 0033 5 61 62 07 39
tu.toulouse@tunisair.fr
Call center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

TRIPOLI
Agence Haiti 6, Haiti Street
Tél : 00218 21 333 63 03 Fax : 00218 21 333 77 50
tiptu.haiti@ttnet.net
Représentation 59, Av. du 1er Septembre, lmm.El
Badri, App. N° 7, 3ème étage, Tripoli
Tél : 00218 21 444 64 99 // 00218 21 333 97 59
Fax : 00218 21 333 44 81
tunisair.tip@ttnet.net

TOZEUR	
Aéroport international Tozeur Nefta (13 km)
Tél : +216 76 463 222 /76 453 388  

TUNIS 
Agence Siège Tunisair
2035 Tunis Carthage
Tél : +216 70 838 300 Fax : +216 71 71 942 505

Agence principale 
Angle Rue Pierre de Coubertin n°10 et Av. Jean Jaurès N°16 Tél : 
+216 71 336 500/71 341 632

Agence Liberté 
138, Av. de la Liberté Tunis
Tél : +216 71 841 258/71 841 967

Agence El Menzah
Rue Hédi Karray El Menzah 4
Tél : +216 71 238111/ 71 233 310 

Agence La Kasbah
18, Place du Gouvernement Tunis
Tél : +216 71 573 934/ 71 571 751  - Fax : +216 71 561 458

Agence La Marsa
Avenue Moncef Bey La Marsa
Tél : +216 71 775222 Fax : +216 71 746 455

Aéroport Tunis Carthage (8 Kms)
Tél : +216 71 754 000

Call Center@tunisair.com.tn

Fidelys +216 70 101 310
fidelys@tunisair.com.tn

VIENNE
Administration, Agence et Réservation :
Opernring 7/15
Vienne 1010 - Austria
Tél : 0043 1 581 42 06/07 - Fax : 0043 1 581 42 08
office@tunisair.co.at
Call center: +43 1 2650 330

ZURICH
Zürich Escale :
Aéroport de Zürich Terminal 2 BP 2532 
CH-8060 Zürich 
Tél : 0041 (0) 43 816 28 24 - Fax : 0041 (0) 43 816 28 11
escale.zurich@tunisair.ch 
Zürich Agence :
Agence & Réservation 
Tél : 0041 (0) 840 07 07 07 
resa.zrh@tunisair.ch
Call center : +41 22 545 37 31

CALL CENTER - مركز النداء

Vous pouvez nous joindre sur les numéros suivants/Please 
call us on one of the numbers below/

يمكنكم الاتصال بنا على الأرقام التالية :
De la Tunisie/From Tunisia/ من تونس :

 81 10 77 77 

De la Tunisie et de l’étranger/ From Tunisia and abroad/ 
  من تونس و من الخارج

+216 70 101 300 /+216 70 103 700/+216 31 303 030

I tunisair nous joindre   I tunisair contact us   I الخطوط التّون�سيّة ات�صلوا بنا

Contact - Service Client :
Tunisair met tout en œuvre pour 
répondre à vos questions et satisfaire 
vos demandes.
Vous pouvez nous contacter via notre 
formulaire de contact disponible à 
l’adresse www.tunisair.com, Rubrique: 
Relations clientèle ou par courrier 
à Siège Social de Tunisair, Direction 
Relation Clientèle et Call center, Charguia 
II - 2035 Tunis - Carthage.

Pour les demandes liées aux problèmes 
susceptibles d’être rencontrés lors de 
l’achat du e-billet, l’email de contact est 
le suivant : resaonline@tunisair.com.tn




